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Abstrakt 

Cílem práce je analyzovat jazykové prostředky komentátora České televize Tomáše Jílka 

v přímé sportovní reportáži ze silniční cyklistiky a sledovat změny v jeho komentáři 

v rozmezí deseti let, během kterých Česká televize pravidelně vysílá cyklistický závod 

Tour de France v přímém přenosu. Autorka se nejprve zabývá jazykovou teorií, sportovní 

publicistikou a charakteristikou mluveného projevu. Dále vymezuje lexikální jazykové 

prostředky, na které se primárně soustředí v jazykové analýze. Jazykový rozbor komentáře 

v analytické části práce autorka provede u dvou etap z Tour de France, přičemž bude 

čerpat z poznatků získaných v teoretické části práce a snažit se je uvést na konkrétních 

příkladech. Závěr práce přinese srovnání jazykové stránky komentářů a další zajímavé 

poznatky, které z analýzy vyplynou. 

 

Abstract 

The main goal of this work is to analyze the linguistic features of road cycling 

commentary, as used by the Czech television´s commentator Tomáš Jílek, and to observe 

the changes, that may have occurred in the ten years, that Czech television broadcasts the 

cycling race of Tour de France. The author firstly focuses on Czech linguistic theory, 

follows up with the theory of sports journalism and describes the specifics of spoken 

language used in the journalistic field. Furthermore, the author specifies concrete linguistic 

features, on which she then focuses in the analysis. The theoretical findings are thereafter 

applied and demonstrated in the analytic part of the work, which is focused on two race 

days selected from the Tour de France. Last but not least, the author compares the 

linguistic aspects of both commentaries and states other interesting outcomes of the 

analysis. 
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Úvod 

Hlavní součástí vysílání televizních sportovních kanálů jsou přímé sportovní 

přenosy a jejich komentování lze označit za jednu z nejnáročnějších žurnalistických 

disciplín. Na žurnalistu jsou kladeny vysoké nároky na přípravu, a protože jde převážně o 

projev spontánní, také na uchování kvality a spisovnosti projevu. Komentář sportovní 

reportáže není pouze přidanou hodnotou k obrazové složce, ale dnes již její nutnou 

součástí, která divákovi umožňuje orientaci ve sportovním odvětví. 

 Jedním z požadavků na dobrý komentář je také jeho jazyková pestrost. Žurnalista 

se ve svém projevu uchyluje jednak k ustáleným obratům a automatizovaným výrazům, a 

jednak se snaží komentář obohatit o nové a neotřelé jazykové prvky. Právě lexikálními 

jazykovými prostředky užívanými v přímé sportovní reportáži se bude zabývat tato 

diplomová práce. Ambicí práce je rozšířit množství akademických textů, které se v našem 

prostředí jazykové stránce sportovní reportáže věnují, o další sportovní oblast, konkrétně 

odvětví silniční cyklistiky. Práce záměrně vychází z mé bakalářské práce a rozšiřuje ji. 

 Tato diplomová práce se neobejde bez jazykovědné teorie. V teoretickém rámci 

práce nabízím nejprve základní rozvrstvení českého jazyka, následně se budu věnovat 

oblasti sportovní publicistiky a přímé sportovní reportáže. Navážu teorií k jazyku, který 

žurnalistika využívá a charakterizuji specifika mluveného projevu. Dále se budu věnovat 

lexikálním jazykovým prostředkům, na kterých bude postavena pozdější analýza dvou etap 

z cyklistického závodu Tour de France, které odvysílala Česká televize. Součástí práce je i 

charakteristika cyklistiky jako sportovního odvětví a krátký životopis redaktora České 

televize Tomáše Jílka. 

 Analytická část práce bude deskriptivní povahy a provedu v ní jazykový rozbor 

jednoho závodu z roku 2011 a jednoho závodu z roku 2021. Budu se soustředit zejména na 

lexikum, které je pro práci stěžejní, ale popíšu i některé zajímavé prvky z oblasti syntaxe. 

Oba závody pro Českou televizi komentoval Tomáš Jílek, který již delší dobu platí 

v českém prostředí za velkou kapacitu, co se komentování silniční cyklistiky týká. Práce 

by tedy logicky měla vyústit v komparaci obou jeho projevů v rozmezí deseti let a pokud 

možno i v zaznamenání určitého vývoje ve sportovním komentáři silniční cyklistiky. 
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1 Stratifikace češtiny 

Český jazyk je na území České republiky většinovým dorozumívacím kódem a 

základním komunikačním prostředkem. Žádný komunikant nepoužívá jazyka v každé 

komunikační situaci stejným způsobem, ale přizpůsobuje jej aktuálním potřebám svým a 

situačním.1,2 

 Češtinu lze dichotomicky rozdělit na spisovnou a nespisovnou, i v jejich rámci lze 

ale dále diferenciovat. Spisovná slovní zásoba obsahuje kromě prostředků neutrálních také 

prostředky jevící se vůči neutrálním výrazům příznakově, tedy prostředky hovorové, knižní 

až archaické. Nespisovný jazyk zahrnuje obecnou češtinu a nářečí (interdialekty a 

dialekty), profesní mluvu, slang a argot. Budu se jim podrobněji věnovat v následujících 

podkapitolách. 

1.1 Spisovná čeština 

Prestižní funkci mezi ostatními útvary a poloútvary národního jazyka plní spisovný 

jazyk, v případě České republiky spisovná čeština, v některých pojetích standardní jazyk.3 

Spisovná čeština se vyznačuje pravopisnou, ortoepickou, morfologickou a syntaktickou 

kodifikací. Jde o reprezentativní útvar, který slouží k oficiální komunikaci, vyučuje se jím 

ve školách, používá se v odborné a administrativní sféře a je považován za standard také ve 

stylové sféře žurnalistické komunikace.4 

Ani spisovná čeština není homogenní. Jejím základem jsou prostředky stylově 

neutrální (např. kolo, stůl), které lze použít v jakýchkoliv psaných nebo mluvených textech. 

Kromě nich lze vyčlenit slova charakterizovaná nějakým příznakem, Příruční mluvnice 

češtiny uvádí příznakovost danou časovou platností slov, citovostí a funkčněstylovou 

náležitostí.5 Knižní prostředky se vyskytují převážně v textech psaných, a to zvláště v 

 
1 MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika pro žurnalisty. Praha: Grada, 2011. Žurnalistika a komunikace. ISBN 978-80-

247-2979-4, s. 25. 
2 ČECHOVÁ, Marie. Čeština – řeč a jazyk. 3., rozš. a upr. vyd. Praha: SPN – pedagogické nakladatelství, 

2011. ISBN 978-80-7235-413-9, s. 19–23. 
3 Srov. s DOVALIL, Vít. JAZYKOVÝ STANDARD   In: Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalová (eds.), 

CzechEncy – Nový encyklopedický slovník češtiny. © Masarykova univerzita, Brno 2012–2020 [cit. 18. 4. 

2022]. URL: https://www.czechency.org/slovnik/JAZYKOVÝ STANDARD. 
4 ČECHOVÁ, Marie. Čeština – řeč a jazyk. 3., rozš. a upr. vyd. Praha: SPN – pedagogické nakladatelství, 

2011. ISBN 978-80-7235-413-9, s. 26. 
5 HLADKÁ, Zdeňka. Lexikologie: Slovní zásoba češtiny. In: KARLÍK, Petr, Marek NEKULA, Zdenka 

RUSÍNOVÁ a Miroslav GREPL. Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 1995. 

ISBN 80-7106-134-4, s. 93. 
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odborných, ustupující a historické prostředky (archaismy a historismy) jsou dnes součástí 

především uměleckých prací. V mluvené formě nebo v méně oficiálních psaných textech 

(např. ve fejetonech) doplňují prostředky neutrální a stylově bezpříznakové především 

prostředky hovorové (např. výraz míň, tvar cyklisti). S úrovní oficiality projevu souvisí i 

četnost užití hovorových až nespisovných jazykových prostředků. Přestože by měly být 

používány zejména v méně oficiálních komunikátech, pronikají tyto prostředky i do 

mluvených projevů jiných stylů včetně projevů televizních a rozhlasových hlasatelů.6 

„Na vývoj spisovné češtiny působí řada tendencí, často protichůdných: tendence 

k ustálenosti i ke změnám, tendence diferenciační i unifikační, tendence k intelektualizaci 

i zhovorovění, tendence nacionalizační i internacionalizační.“7 Mnoho dnešních 

hovorových spisovných prostředků bylo původně nespisovných, nejčastěji obecněčeských, 

profesních nebo slangových. Je tedy patrné, že mezi spisovnými a nespisovnými 

prostředky panuje dynamika. Aktuálně je patrnější pohyb z nespisovnosti do spisovnosti, a 

to především, jak uvádí Marie Čechová, v oblasti morfologické a lexikální.8 

1.2 Nespisovná čeština  

Nespisovná čeština není na rozdíl od spisovné kodifikována; je rozlišena 

teritoriálně (dialekty a interdialekty) a sociálně (slangy, profesní mluva, argot).  

1.2.1 Stratifikace češtiny vymezená teritoriálně 

Na rozdíl od některých cizích jazyků (např. němčiny) není územní 

diferenciace českého jazyka příliš velká. Obecně platí, že se zvyšuje se vzdáleností 

od Prahy a nejvíce odlišností lze nalézt na Moravě a ve Slezsku, kde se stále 

zachovala nářečí. Tato nářečí lze charakterizovat jako interdialekty („nadnářečí“), 

protože každé z nich obsahuje další menší nářečí, která některé své typické rysy 

ztratila.9 

 
6 MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika pro žurnalisty. Praha: Grada, 2011. Žurnalistika a komunikace. ISBN 978-80-

247-2979-4, s. 26. 
7 NEBESKÁ, Iva. SPISOVNÁ ČEŠTINA [online]. In: Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalová (eds.), 

CzechEncy – Nový encyklopedický slovník češtiny. © Masarykova univerzita, Brno 2012–2020 [cit. 19. 4. 

2022]. URL: https://www.czechency.org/slovnik/SPISOVNÁ ČEŠTINA. 
8 ČECHOVÁ, Marie. Čeština – řeč a jazyk. 3., rozš. a upr. vyd. Praha: SPN – pedagogické nakladatelství, 

2011. ISBN 978-80-7235-413-9, s. 23. 
9 ČECHOVÁ, Marie. Čeština – řeč a jazyk. 3., rozš. a upr. vyd. Praha: SPN – pedagogické nakladatelství, 

2011. ISBN 978-80-7235-413-9, s. 24. 
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Na území Čech se místní dialekty (středočeský, jihozápadočeský a 

severovýchodočeský) unifikovaly v útvar nadnářeční povahy – obecnou češtinu. 

Obecná čeština je dnes zejména v Čechách všeobecně užívaná v každodenní běžné 

mluvě, rozšiřuje se ale také mezi mladou generací ve větších městech na Moravě a 

ve Slezsku (Brno, Olomouc, Ostrava), kde se pomalu vytrácejí územní dialekty.10 

Přestože jde o nespisovný útvar, proniká obecná čeština systematicky do 

polooficiálních a veřejných projevů11 a také do žurnalistky, tudíž i sportovní 

žurnalistiky, dovoluji si říct, že spíše do psané. U některých výrazů původně 

nespisovných obecněčeských dochází k posunu do vrstvy hovorové (např. kytka, 

kluk, holka, balón). Obecná čeština se vyznačuje specifickými rysy na úrovni 

syntaxe, například vypouštěním pomocného slovesa v 1. osobě minulého času (já 

myslel). Další charakteristické rysy lze hledat v tvarosloví, nejvíce jich je ale 

v oblasti hláskosloví. Typické pro obecnou češtinu je protetické v- před o- (např. 

von, vohnout, vobec, vobdělat)12, písmeno -ý/í- psané na místě -é- (např. malý dítě, 

k mýmu bytu, polívka, mlíko), užití koncovky -ej u přídavných jmen (např. pěknej, 

zlatej), nebo fonetické krácení (např. neřek, dones, menoval se).13 

Na území Moravy a Slezska se nářečí nejčastěji dělí na tři skupiny. Jde o 

dialekty středomoravské, tj. hanácké, pro které je typické nahrazování samohlásky í 

samohláskou é (např. strýček – stréček) a dvojhlásky ou samohláskou ó (např. jsou 

– só). Dále se pak vyčleňují dialekty moravskoslovenské, tj. východomoravské 

z jihovýchodu Moravy (např. mouka – múka), a dialekty lašské, tj. slezské na 

severovýchodě Moravy a ve Slezsku, pro které je charakteristické zkracování 

samohlásek í a ú.14 Nářečí rozšiřují slovní zásobu o nářeční ekvivalenty ke 

spisovným slovům. Tato slova jsou užívána místně (dialektismy) anebo jsou 

 
10 ČECHOVÁ, Marie. Čeština – řeč a jazyk. 3., rozš. a upr. vyd. Praha: SPN – pedagogické nakladatelství, 

2011. ISBN 978-80-7235-413-9, s. 26. 
11 MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika pro žurnalisty. Praha: Grada, 2011. Žurnalistika a komunikace. ISBN 978-

80-247-2979-4, s. 26. 
12 Protetické v se nicméně jeví jako ustupující jev. 
13 KRČMOVÁ, Marie. OBECNÁ ČEŠTINA [online]. In: Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalová (eds.), 

CzechEncy – Nový encyklopedický slovník češtiny. © Masarykova univerzita, Brno 2012–2020 [cit. 19. 4. 

2022]. URL: https://www.czechency.org/slovnik/OBECNÁ ČEŠTINA. 
14 ČECHOVÁ, Marie. Čeština – řeč a jazyk. 3., rozš. a upr. vyd. Praha: SPN – pedagogické nakladatelství, 

2011. ISBN 978-80-7235-413-9, s. 24. 
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typická pro celou oblast Moravy (regionalismy – konkrétně moravismy). Slova 

specifická pro život v konkrétním regionu se nazývají etnografismy.15 

1.2.2 Stratifikace češtiny vymezená sociálně 

Na základě sociální diferenciace lze v češtině vymezit slangy, profesní 

mluvu (profesionalismy) a argot. Je nutné uvést, že hranice zejména mezi termíny a 

profesionalismy, ale také profesionalismy a slangismy, není přesně stanovená a 

skupiny výrazů se do jisté míry překrývají. V novějším pojetí se těmto prostředkům 

říká sociolekty, které mají podobu „nespisovné nebo hovorové vrstvy speciálních 

pojmenování (jednoslovných i frazémů), realizované v běžném, nejčastěji 

polooficiálním nebo neoficiálním jazykovém styku lidí vázaných stejným 

pracovním prostředím nebo stejnou sférou zájmů a sloužící jednak specifickým 

potřebám jazykové komunikace, jednak jako prostředek vyjádření příslušnosti 

k prostředí či k zájmové sféře.“16 

 Profesní mluva je souborem nespisovných výrazů používaných příslušníky 

jednoho povolání. Profesionalismy se vyznačují terminologickou povahou, měly by 

být neexpresivní, jednoznačné a oproti slangismům neusilují o výrazovou 

výjimečnost. Naopak jsou motivované věcnými důvody, především snahou o 

úspornost vyjadřování.17 Profesionalismy proto také vznikají nejčastěji 

univerbizačními procesy, nezřídka mezi nimi lze najít i internacionalismy. Výrazy 

profesní mluvy plní roli odborné terminologie a spisovným termínům se blíží tím, 

že nevytvářejí synonyma ani regionální odchylky. Jak uvádí Jana Hoffmannová, 

profesionalismy tak bývá těžké zařadit do určité variety, protože bývají považovány 

jak za nespisovné, tak za ne plně spisovné, nebo dokonce hovorové prostředky.18 

 Slangu využívají skupiny spojené stejnými zájmy, popřípadě rovněž profesí. 

U slangismů lze pozorovat snahu o originalitu projevu, zvýrazňují výjimečnost 

 
15 HLADKÁ, Zdeňka. Lexikologie: Slovní zásoba češtiny. In: KARLÍK, Petr, Marek NEKULA, Zdenka 

RUSÍNOVÁ a Miroslav GREPL. Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 1995. 

ISBN 80-7106-134-4, s. 93. 
16 HUBÁČEK, Jaroslav, KRČMOVÁ, Marie. SOCIOLEKT. [online]. In: Petr Karlík, Marek Nekula, Jana 

Pleskalová (eds.), CzechEncy – Nový encyklopedický slovník češtiny. © Masarykova univerzita, Brno 2012–

2020 [cit. 22. 4. 2022]. URL: https://www.czechency.org/slovnik/SPISOVNÁ ČEŠTINA. 
17 HUBÁČEK, Jaroslav, KRČMOVÁ, Marie. SOCIOLEKT. [online]. In: Petr Karlík, Marek Nekula, Jana 

Pleskalová (eds.), CzechEncy – Nový encyklopedický slovník češtiny. © Masarykova univerzita, Brno 2012–

2020 [cit. 22. 4. 2022]. URL: https://www.czechency.org/slovnik/SPISOVNÁ ČEŠTINA. 
18 HOFFMANNOVÁ, Jana. Termíny – profesionalismy – slangismy a jejich podíl na stylu on-line 

sportovních reportáží. Jazykovedný časopis, 2018, 69, č. 3, s. 415–429. ISSN 1338-4287. s. 418. 
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prostředí i aktivitu mluvčího a jeho osobní vztah k němu19, mnohdy bývají 

založeny na metafoře (např. angrešt – cyklista, který si neholí nohy). Vůči 

profesionalismům se jeví výrazně nespisovně, expresivně a mají také četná 

synonyma, tvoří tzv. synonymní řady (např. cyklistický, výrazy pro horské kolo – 

horák, horác, emtébéčko). Naopak podobně jako profesionalismy i slangismy často 

vznikají univerbizací (např. startka – startovní listina, stíhačka – stíhací závod, 

přímák – přímý kop).  

 Trochu bokem stojí argot jako výrazivo používané skupinami společenské 

spodiny nebo vrstev sociálně izolovaných, například žebráků, zlodějů, vězňů nebo 

drogově závislých. Rozlišit lze argoty historické, které vznikly jako tajná mluva 

konkrétní komunity nebo argoty nové, vymezené na základě nových sociálních 

skupin, které je používají.20 Některé ze starších argotismů ztratily svůj původní účel 

a pronikly také do výraziva obecné češtiny (např. čórka, loch, krystal, perník). U 

vzniku argotů hraje velkou roli přejímaní slov z cizích jazyků s cílem vytvořit nové 

výrazy nesrozumitelné pro většinovou veřejnost.21  

2 Sportovní žurnalistika 

Sportovní žurnalistika – zpravodajství i publicistika – platí dnes za nedílnou 

součást žurnalistiky, přestože jde o odvětví poměrně mladé. Novináři se sportem začali 

profesně zabývat až s jeho rozvojem ve druhé polovině 19. století, přičemž ve 20. století už 

sport stál u počátků rozhlasových a televizních technologií jako jakýsi průkopník, 

například vůbec první televizní přímý přenos v Československu reportoval o utkání 

v ledním hokeji.22 

I přesto, že je dnes sportovní redakce součástí redakcí většiny větších médií a její 

výstupy se nezpochybnitelně těší velkému zájmu recipientů, bývá na ni někdy nahlíženo 

 
19 HUBÁČEK, Jaroslav, KRČMOVÁ, Marie. SOCIOLEKT. [online]. In: Petr Karlík, Marek Nekula, Jana 

Pleskalová (eds.), CzechEncy – Nový encyklopedický slovník češtiny. © Masarykova univerzita, Brno 2012–

2020 [cit. 22. 4. 2022]. URL: https://www.czechency.org/slovnik/SPISOVNÁ ČEŠTINA. 
20 HUBÁČEK, Jaroslav, KRČMOVÁ, Marie. SOCIOLEKT. [online]. In: Petr Karlík, Marek Nekula, Jana 

Pleskalová (eds.), CzechEncy – Nový encyklopedický slovník češtiny. © Masarykova univerzita, Brno 2012–

2020 [cit. 22. 4. 2022]. URL: https://www.czechency.org/slovnik/SPISOVNÁ ČEŠTINA. 
21 HLADKÁ, Zdeňka. Lexikologie: Slovní zásoba češtiny. In: KARLÍK, Petr, Marek NEKULA, Zdenka 

RUSÍNOVÁ a Miroslav GREPL. Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 1995. 

ISBN 80-7106-134-4. s. 94. 
22 Historie České televize [online]. ČST v datech. Česká televize ©1996–2021 [cit. 16. 3. 2022]. Dostupné z: 

https://www.ceskatelevize.cz/vse-o-ct/historie/ceskoslovenska-televize/cst-v-datech/. 
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jako na méněcenné oddělení. Britský novinář a teoretik médií David Rowe označuje ve 

svých studiích sportovní žurnalistiku za tzv. „toy department“, tedy hračkářství, a 

poukazuje na to, že zabývat se v žurnalistice sportem zpravidla není vnímáno jako 

prestižní.23,24 Oproti ostatním – „seriózním“ žurnalistům bývají sportovní novináři rovněž 

považováni za fanoušky, kteří zpracovávají témata pro další fanoušky, přičemž v tomto 

tvrzení lze najít pravdu, uvážím-li, že sportovními novináři se často stávají sami bývalí 

sportovci. Z této komunitní uzavřenosti pak plynou i mnohá jazyková specifika sportovní 

žurnalistiky: rozmanité profesionalismy, frazémy a slangové výrazy, kterým nezasvěcený 

recipient jen stěží porozumí.25 

Nárůst o obliby získávaly sportovní zpravodajství a publicistika postupně, spolu 

s rozvojem sportu ve společnosti. Jak píše Ivana Svobodová, sportovní zprávy v novinách 

na počátku 20. století byly pouze strohými výčty událostí, které byly postupem času 

obohacovány o výsledkové servisy, rozmanité rozhovory a analytické texty, které plní 

sportovní přílohy dnešních deníků.26 S nástupem online médií se i výstupy sportovních 

novinářů staly multimediálními a nezřídka bývají doplněny nejen o fotografie, ale také o 

videa a hypertextové odkazy.  

Velkou měrou se na popularitě sportovního zpravodajství a publicistiky podílely a 

podílejí rozhlas a televize. Lze tvrdit, že jsou si sport a tato „nová média“ prospěšné 

navzájem, protože právě sport patří mezi recipienty k nejposlouchanějším a 

nejsledovanějším mediálním obsahům. V televizi jde zejména o přímé sportovní přenosy, 

které v obdobích velkých sportovních akcí, jakými jsou mistrovství světa v hokeji nebo 

olympijské hry, zpravidla dosahují jedněch z největších podílů na sledovanosti. Například 

program ČT sport se během olympijských her v Pchjongčchangu 2018 stal pětkrát lídrem 

na trhu, tedy dosáhl největšího průměrného podílu na publiku, které daný den sledovalo 

 
23 ROWE, David. Sport, Culture and the Media: The Unruly Trinity. 2. vyd. Maidenhead: Open University 

Press, 2004. ISBN: 9780335210763. 
24 ROWE David. Sports journalism: Still the `toy department’ of the news media? Journalism. 2007, 8, č. 4, 

s. 385–405. ISSN: 1464-8849. 
25 TEJKALOVÁ, Alice. Sportovní reportáž lehce alternativně. In: CUDLÍN, Karel, Barbora OSVALDOVÁ, 

Radim KOPÁČ a Alice TEJKALOVÁ, ed. O reportáži, o reportérech. Praha: Karolinum, 2010. ISBN 978-

80-246-1781-7, s. 106. 
26 SVOBODOVÁ, Ivana. Jazyk sportovní publicistiky. In: ČMEJRKOVÁ, Světla, František DANEŠ, Jiří 

KRAUS a Ivana SVOBODOVÁ. Čeština, jak ji znáte i neznáte. Praha: Academia, 1996. ISBN 80-200-0589-

7, s. 174. 
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televizi. Při výhře Ester Ledecké v paralelním obřím slalomu na snowboardu byl průměrný 

share programu ČT sport v sobotu 24. února 2018 dokonce 20,95 %.27 

Právě publicistickému žánru přímé televizní sportovní reportáže se budu věnovat 

v této diplomové práci, konkrétně přímé reportáži z oblasti silniční cyklistiky. Bude mě 

zajímat segment komentáře přímého přenosu a zejména využití rozmanitých lexikálních 

jazykových prostředků, ke kterému ze strany komentátora dochází. Jiří Kraus k novinářské 

češtině podotýká, „že právě v této sféře dorozumívání se šíří největší počet nových slov a 

obratů, většinou pod vlivem jazyků cizích, a že se v něm také zřetelně projevuje konflikt 

mezi vyjadřováním spisovným a knižním na straně jedné, a jazykem běžně mluveným na 

straně druhé. Toho si také všímají současné slovníky a mluvnice, které žurnalistiku 

považují za jeden z hlavních zdrojů informací o vývojových tendencích současné spisovné 

češtiny.“28 Dle mého soudu je televizní komentář přímých sportovních přenosů díky svému 

rychlému vývoji vitální složkou tohoto procesu. 

2.1 Komentář přímé sportovní reportáže 

Žánry televizní i rozhlasové přímé sportovní reportáže mají mnoho společných 

rysů. Jde o projevy do velké míry nepřipravené, monologické (kromě interakcí 

s expertem/spolukomentátorem) a chybí jim přímý kontakt s recipientem.29 Jak uvádí 

Svobodová, předmětem, který je odlišuje od zbytku reportážních útvarů, je právě sport.30  

Sport je dynamický, odehrává se stále podle stejného scénáře, ale přitom je vždy jiný, 

přináší nejrůznější zvraty, dramata a malé příběhy. Tyto rysy sportu se nutně vepisují také 

do jazykového projevu sportovního reportéra. 

 Protože se tato diplomová práce soustředí na televizní přímou reportáž (někdy také 

nazývanou absolutní reportáž31), je nutné vymezit, čím je specifická. Zpravodajské a 

 
27 Sledovanost her. ZOH Pyeongchang 2018 [online]. Česká televize ©1996–2021 [cit. 16. 3. 2022]. 

Dostupné z: 

https://img.ceskatelevize.cz/boss/document/1404.pdf?v=1&_ga=2.232062743.9293261.1647343206-

1832057635.1643806556. 
28 KRAUS, Jiří. Novinářská čeština. In: ČMEJRKOVÁ, Světla, František DANEŠ, Jiří KRAUS a Ivana 

SVOBODOVÁ. Čeština, jak ji znáte i neznáte. Praha: Academia, 1996. ISBN 80-200-0589-7, s. 171–173. 
29 SVOBODOVÁ, Ivana. K stylovému využití jazykových prostředků v televizní sportovní reportáži. Naše 

řeč. 1992, 75, č. 2. ISSN 0027-8203, s. 73. 
30 SVOBODOVÁ, Ivana. Jazyk sportovní publicistiky. In: ČMEJRKOVÁ, Světla, František DANEŠ, Jiří 

KRAUS a Ivana SVOBODOVÁ. Čeština, jak ji znáte i neznáte. Praha: Academia, 1996. ISBN 80-200-0589-

7, s. 174. 
31 LOKŠÍK, Martin. In: Praktická encyklopedie žurnalistiky a marketingové komunikace. Praha: Libri, 2007, 

s. 176.   
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publicistické žánry mnohdy postrádají potřebné záběry z reportované události (např. 

moment, kdy se lupiči dostanou do bankovního trezoru) a musí si vystačit se záběry 

ilustračními, přičemž obrazová složka se pak stává pouhým pomocníkem složky textové. 

Jak uvádí Robert Záruba, čím více ilustračních záběrů reportáž použije, tím méně je to 

reportáž.32 Sportovní reportáž v televizi naopak ve většině případů plně využívá potenciálu 

obrazové složky a nabízí divákovi přesné záběry na reportovanou akci, čistě proto, že je 

má k dispozici.33 

I v televizním přímém přenosu plní obrazová složka hlavní roli a divák získá řadu 

informací pouze z obrazu. V dnešní době už obraz bývá zpravidla doplněn o infografiku, u 

silniční cyklistiky jde především o počet zbylých kilometrů do cíle, rozestupy mezi 

jednotlivými skupinami jezdců, příkrost stoupání nebo geografická lokalita. Projev 

televizního komentátora tedy doplňuje obraz a bývá stručnější než projev komentátora 

rozhlasového. Jak vyvozuje Petr Kaderka z rozboru fotbalového přímého přenosu, 

„základem televizního sportovního komentáře nejsou popisy, ale spíše identifikace 

sportovců při sportovní aktivitě. Komentátor se raději než popisům toho, co může divák 

vidět, věnuje tomu, co vidět nemůže.“34 S tímto s Kaderkou většinově souhlasím, zejména 

u kolektivních sportů tomu tak bývá. Jak jsem ale zjistila ve své bakalářské diplomové 

práci, reportéři se při komentování biatlonu věnovali popisu dění na trati poměrně 

vehementně, což nebylo vždy nezbytně nutné. 

Práce televizního sportovního komentátora je velmi náročná a vychází 

z dlouhodobé přípravy novináře a skvělé orientaci ve sportu, kterému se věnuje. Divák 

sleduje kromě přímého přenosu také opakované záběry, startovní listiny,35 u silniční 

cyklistiky pak specificky též profily významných stoupání, rozhovory se závodníky a 

střídající se záběry na jednotlivé skupiny jezdců, které se nacházejí v jiných fázích závodu. 

Na to vše musí komentátor reagovat a poskytnout divákovi doplňující informace, které má 

zpravidla nachystané nebo je během přenosu zjistí. 

 
32 ZÁRUBA, Robert. Posuny televizní reportáže. In: CUDLÍN, Karel, Barbora OSVALDOVÁ, Radim 

KOPÁČ a Alice NĚMCOVÁ TEJKALOVÁ, ed. O reportáži, o reportérech. Praha: Karolinum, 2010. ISBN 

978-80-246-1781-7, s. 88. 
33 Tamtéž. 
34 KADERKA, Petr. Sféra mluvené mediální komunikace. In: HOFFMANNOVÁ, Jana, Jiří HOMOLÁČ, 

Eliška CHVALOVSKÁ, Lucie JÍLKOVÁ, Petr KADERKA, Petr MAREŠ a Kamila 

MRÁZKOVÁ. Stylistika mluvené a psané češtiny. Praha: Academia, 2016. Lingvistika (Academia). ISBN 

978-80-200-2566-1, s. 332. 
35 Tamtéž. s. 175. 
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Ve své bakalářské diplomové práci jsem se věnovala podobné problematice 

v souvislosti s biatlonem a uváděla jsem, že na komentář lineárních sportů je větší 

požadavek na bonusové informace než na komentář kolektivních sportů, kde má reportér 

na tento rámcový komentář čas pouze v přerušení hry nebo o přestávce.36 Silniční 

cyklistika je v tomto ještě více specifická, protože závody nebo etapy závodů trvají 

zpravidla kolem pěti až šesti hodin. Jedním z hlavních požadavků na komentátora je tedy 

poskytnout divákovi neustálou orientaci v závodě, protože se nepředpokládá, že by přenos 

sledoval od začátku až do konce. Pokud si závod zapne později, musí být schopný do 

několika minut pochopit jeho dosavadní vývoj. Komentátor zároveň oživuje svůj projev 

velkým množstvím rámcového komentáře, ve kterém se projevuje jeho příprava. U silniční 

cyklistiky jde o charakteristické lokality závodu nebo etapy, zajímavosti o jejich historii, 

dále o historii závodu samotného atd. Komentátor silniční cyklistiky tedy pracuje 

s obrovským fondem informací, z nichž ne všechny se týkají sportu samotného. I 

komentátor cyklistiky v ČT Tomáš Jílek podotýká, že silniční cyklistika je svým 

charakterem naprosto specifická a nabízí žurnalistovi podstatně větší svobodu v projevu 

než například hokejové utkání.37 

Nutno podotknout, že komentování přímé sportovní reportáže je záležitostí výrazně 

autorskou. Přestože komentátorské výstupy novinářů, kteří se věnují stejnému sportu, 

budou podobné, jejich projev nikdy nebude stejný. Jak píše Svobodová, komentátor „totiž 

vystupuje nejen jako mluvčí, ale též jako jeden z diváků. Vnímá tedy nejen vlastní 

sportovní událost, ale i celkovou atmosféru.“38 Někteří komentátoři více podléhají této 

atmosféře, čímž jejich projev dosahuje dynamičnosti a citového zabarvení, které je přímé 

sportovní reportáži přirozené, ale ve větší míře nežádané. Kromě intonačních změn pak do 

jejich mluvy pronikají i například expresivní výrazy. Do velké míry také záleží na typu 

komentovaného sportu, některé disciplíny mají gradující průběh a komentátor jejich vývoj 

prožívá stejně jako divák, některé sporty podle Svobodové (běžecké lyžování, gymnastika) 

umožňují komentátorovi dosáhnout téměř neutrálního projevu.39 Co se týče právě 

běžeckého lyžování, vztahuje se toto tvrzení dle mého názoru spíše na takzvané dálkové 

 
36 TINKOVÁ, Alexandra. Komparativní analýza jazykových prostředků komentátorů biatlonu České televize 

a Eurosportu v sezóně 2018/2019. Praha, 2019. Bakalářská práce (Bc). Univerzita Karlova, Fakulta 

sociálních věd, Institut komunikačních studií a žurnalistiky. Katedra žurnalistiky. Vedoucí diplomové práce 

PhDr. Ivana Svobodová, s. 10. 
37 Příloha č. 1: Rozhovor s Tomášem Jílkem, 5. 4. 2022. 
38 SVOBODOVÁ, Ivana. K stylovému využití jazykových prostředků v televizní sportovní reportáži. Naše 

řeč. 1992, 75, č. 2. ISSN 0027-8203, s. 73–74. 
39 Tamtéž. s. 74. 
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běhy a závody s intervalovými starty, jelikož kratší závody Světového poháru (sprint), 

které se dnes ve vysílání běžně vyskytují, nabízejí dramatičtější průběh a rychlejší spád, 

což se nepochybně odráží také v projevu komentátora. 

Silniční cyklistika je sport lineární, se startem a cílem a gradujícím průběhem, 

kterému je podle Jílka nezbytně nutné přizpůsobit také intenzitu komentáře.40 V závodech 

silniční cyklistiky se zpravidla pohybuje přes sto závodníků a jde o sport velmi taktický, 

takže komentář je rovněž vysoce informativního a analytického charakteru. Z toho důvodu 

bývá při vysílání Tour de France v České televizi přítomen ve studiu také jeden nebo dva 

experti, kteří mají za úkol přinést zasvěcený pohled do aktuálního dění na trati. Jílek 

analýzu děje považuje za nezbytnou, jelikož se v cyklistice nabízí obrovské množství 

taktických variant a možností dalšího vývoje závodu.41 

Cyklistické závody jsou oproti jiným sportovním odvětvím naprosto odlišné svým 

charakterem a také složením divácké obce. Jde sice o sport tradiční a roky vysílaný, lze u 

něj tedy očekávat již ustálenou terminologii a frazeologii, kterou by reportéři neměli mít 

potřebu vysvětlovat, jak tomu bývá u méně známých sportovních odvětví (curling, 

sportovní lezení).42 Nicméně jak se potvrdilo i Tomáši Jílkovi po interakci s diváky, 

speciálně na přenosy z Tour de France se dívá velké procento lidí, které jinak tento sport 

vůbec nesleduje. Zajímá je více cestopisná stránka závodu a rámcový komentář věnující se 

zajímavostem o Francii. Tomu je podle Jílka potřeba uzpůsobit žurnalistický projev a 

opakovaně jim vysvětlovat také cyklistickou terminologii.43 

2.2  Charakteristika mluveného žurnalistického projevu 

Pro většinovou mluvenou žurnalistickou komunikaci je typické, že komunikáty, 

které působí na diváka přirozeně a spontánně, jsou předem velmi pečlivě připravené a 

mluvčí je jako nepřipravené pouze stylizuje pomocí prvků mluvenosti. U dialogických 

pořadů může připravený výstup přejít ve skutečně spontánní, například při potřebě 

 
40 Příloha č. 1: Rozhovor s Tomášem Jílkem, 5. 4. 2022. 
41 Tamtéž. 
42 SVOBODOVÁ, Ivana. K stylovému využití jazykových prostředků v televizní sportovní reportáži. Naše 

řeč. 1992, 75, č. 2. ISSN 0027-8203, s. 75. 
43 Příloha č. 1: Rozhovor s Tomášem Jílkem, 5. 4. 2022. 
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moderátora reagovat na podněty hostů. Specifické jsou pak žurnalistické projevy primárně 

psané a posléze přečtené, typickým příkladem jsou zpravodajské relace.44 

Tomuto standardu se vymyká právě přímá sportovní reportáž v televizní a 

rozhlasové publicistice, která je nepřipraveným nebo polopřipraveným monologickým 

projevem, ve kterém je žurnalista nucen bezprostředně reagovat na vývoj sportovní 

události. To klade velký nárok na jeho projev, klíčovými vlastnosti jsou dobrá jazyková 

vybavenost, široká slovní zásoba, schopnost improvizovat, být jazykově kreativní, být 

schopný čerpat ze svých věcných znalostí,45 a přitom se, pokud možno nevyšinout ze 

spisovného a srozumitelného projevu. 

Přestože se autoři textů o stylistice shodují, že do mluveného žurnalistického 

projevu mají tendenci pronikat nespisovné jazykové prostředky, a to zejména prostředky 

obecněčeské, je a měla by být jazykovým kódem rozhlasové a televizní žurnalistiky 

spisovná čeština.46, 47 Požadavek na spisovný projev mají na žurnalisty jak diváci, tak i 

jejich zaměstnavatelé. Například kodexy České televize a Českého rozhlasu se věnují 

požadovanému jazykovému projevu svých zaměstnanců a ti jsou těmito předpisy vázáni. 

K tomu mediální instituce často také investují do kurzů mluveného projevu. 

Divák u většiny sportovních přenosů neposlouchá pouze komentátora, ale rovněž 

experta, který není profesionálním mluvčím a nepodléhá přísným redakčním pravidlům 

týkajícím se spisovného projevu. Ačkoliv se experti většinou snaží o spisovnou češtinu, je 

z jejich projevu často patrné, že na ni nejsou zvyklí. Kaderka uvádí, že neprofesionální 

mluvčí zpravidla přecházejí mezi spisovnou a nespisovnou varietou, přičemž nespisovnou 

může být dialekt nebo interdialekt.48 Tito „nežurnalisté“ mají rovněž sklony k opakování 

slov, používání četných vsuvek, hezitačních zvuků (ehm, ee), odkazovacích slov (ten, 

tenhle) a parazitních slov (vlastně, takže, jakoby). Tyto prvky se komentátorovi jakožto 

 
44 MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika pro žurnalisty. Praha: Grada, 2011. Žurnalistika a komunikace. ISBN 978-

80-247-2979-4, s. 178. 
45 SVOBODOVÁ, Ivana. K stylovému využití jazykových prostředků v televizní sportovní reportáži. Naše 

řeč. 1992, 75, č. 2. ISSN 0027-8203, s. 76. 
46 MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika pro žurnalisty. Praha: Grada, 2011. Žurnalistika a komunikace. ISBN 978-

80-247-2979-4, s. 178. 
47 Srov. s KADERKA, Petr. Sféra mluvené mediální komunikace. In: HOFFMANNOVÁ, Jana, Jiří 

HOMOLÁČ, Eliška CHVALOVSKÁ, Lucie JÍLKOVÁ, Petr KADERKA, Petr MAREŠ a Kamila 

MRÁZKOVÁ. Stylistika mluvené a psané češtiny. Praha: Academia, 2016. Lingvistika (Academia). ISBN 

978-80-200-2566-1, s. 306. 
48 Tamtéž. 
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profesionálnímu mluvčímu většinou daří eliminovat, nicméně i do jeho mluvy vzhledem 

k náročnosti žánru přímé sportovní reportáže občas pronikají. 

Jak už jsem zmínila, kromě spisovnosti je v televizní a rozhlasové žurnalistice 

velký nárok na srozumitelnost projevu. Většina redakcí si za dobu svého fungování 

ustanovila interní předpisy a seznamy zakázaných slov.49 Tyto předpisy jsou v jádru 

většinou velmi podobné, kromě kultivovaného projevu, do kterého spadá používání 

spisovného jazyka, správná intonace, frázování, výslovnost a tempo řeči, se zaměřují také 

na praktická doporučení, jakými jsou používání jednoduchých formulací, jednoduchých 

vět namísto složitých souvětí, práce se zkratkami, cizími výrazy, jmény nebo 

zaokrouhlování a zjednodušování čísel. Do seznamů zakázaných slov se často dostávají 

některé nadužívané módní výrazy a spojení a také novinářská klišé. Zde hraje roli vždy 

individuální rozhodnutí vedení redakce. 

2.3  Jazyk žurnalistiky  

Žurnalistika má tendenci jednak stabilizovat používané jazykové prostředky, a 

jednak je obměňovat a vymýšlet nové. Styl psaných i mluvených mediálních výstupů lze 

považovat za určitou harmonii, nebo jak uvádí Kaderka „výsledek napětí“, mezi těmito 

tendencemi – automatizací a aktualizací jazykového vyjádření.50 Procesy automatizace a 

aktualizace pak ovlivňují vznik publicismů, kterým se v této kapitole budu rovněž stručně 

věnovat. 

2.3.1 Automatizace 

Automatizace a modelovost v jazyce žurnalistiky úzce souvisí s periodicitou 

žurnalistické komunikace, ve které se nejen na jazykové úrovni opakují stále stejná 

schémata. Také sportovní novináři se věnují do velké míry opakujícím se situacím, 

které jsou dané podstatou sportu a jeho pravidly. Samotný žánr přímé sportovní 

reportáže se navíc řídí danou strukturou a jejím dodržováním žurnalista pracuje na 

základě stále stejného modelu. 

 
49 KADERKA, Petr. Sféra mluvené mediální komunikace. In: HOFFMANNOVÁ, Jana, Jiří HOMOLÁČ, 

Eliška CHVALOVSKÁ, Lucie JÍLKOVÁ, Petr KADERKA, Petr MAREŠ a Kamila 

MRÁZKOVÁ. Stylistika mluvené a psané češtiny. Praha: Academia, 2016. Lingvistika (Academia). ISBN 

978-80-200-2566-1, s. 310–311. 
50 Tamtéž. s. 318–319. 
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 Jazyková modelovost žurnalistické komunikace potom vyplývá z procesu 

automatizace a napomáhá žurnalistovi v práci, která většinou probíhá pod velkým 

tlakem. Žurnalista se uchyluje k opakujícím se výrazům, konstrukcím a obratům s 

nimi a do jisté míry stereotypnímu vyjadřování.51 Jazykové automatismy 

zjednodušují žurnalistovi práci, jsou často používané a recipient je do jisté míry 

očekává a je na ně zvyklý. Zároveň jsou dobře srozumitelné, ale také opotřebené, 

proto příjemce sdělení nijak nezaujmou. Pro oblast sportovní žurnalistiky jsou 

automatismy typické a sportovní novináři jich užívají bezděčně a velmi často. 

Formulační automatismy typické pro mediální sféru jsou podle Kaderky tvořeny 

v nejjednodušší podobě podstatným jménem a přívlastkem (zajímavá podívaná, 

elitní desítka) nebo slovesem a rozvíjejícím větným členem (pojistit si náskok, čelit 

útoku soupeřů). V rozvitější podobě pak jde o delší slovní řetězce, větné i nevětné 

povahy.52 Některé automatizované jazykové prostředky se vinou nadužívání stávají 

novinářskými klišé, kterým se žurnalisté snaží vyhýbat. 

 Jak píše Minářová, „setrvávání na automatizovaných modelech 

žurnalistické komunikace plní dobře a pohotově informační/sdělnou/zpravovací 

funkci, nevyhovuje však funkci persvazivní. (…) Žurnalisté uvědoměle této 

stereotypnosti využívají, ale na druhé straně ji stejně vědomě porušují.“53 

2.3.2 Aktualizace 

Aby jazykové prostředky plnily také persvazivní funkci a zaujmuly oko a 

ucho recipienta, dochází k jejich obměně – tomuto procesu se říká aktualizace. 

Aktualizace jazykových prostředků je závislá na době a na společenském, 

ekonomickém a politickém dění.54 Minářová mluví o dvojpolném rozlišení 

jazykových prostředků55, tedy o tom, že hranice mezi jejich novostí a stálostí je 

značně nejasná a často podléhá subjektivnímu hodnocení novináře a recipienta.  

 
51 MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika pro žurnalisty. Praha: Grada, 2011. Žurnalistika a komunikace. ISBN 978-

80-247-2979-4, s. 186. 
52 KADERKA, Petr. Sféra mluvené mediální komunikace. In: HOFFMANNOVÁ, Jana, Jiří HOMOLÁČ, 

Eliška CHVALOVSKÁ, Lucie JÍLKOVÁ, Petr KADERKA, Petr MAREŠ a Kamila 

MRÁZKOVÁ. Stylistika mluvené a psané češtiny. Praha: Academia, 2016. Lingvistika (Academia). ISBN 

978-80-200-2566-1, s. 319. 
53 MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika pro žurnalisty. Praha: Grada, 2011. Žurnalistika a komunikace. ISBN 978-

80-247-2979-4, s. 189. 
54 Tamtéž. 
55 Tamtéž. 
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Z aktualizovaného jazykového prostředku se může stát automatizovaný, 

zároveň ale aktualizaci podléhají pravidelně i jazykové prostředky již 

automatizované.56 O tom, zda jazykový prostředek projde procesem automatizace, 

rozhoduje jeho obliba mezi ostatními novináři a frekvence jeho použití. Některé 

aktualizační pokusy tak mohou navždy setrvat v kategorii prostředků stylově 

aktivních. Do této kategorie si dovolím zařadit hodnotící větu komentátora České 

televize Jiřího Rejmana z olympijských her v Pekingu 2022. Rejman o biatlonistce 

Lucii Charvátové pronesl, že vypadá jako vysosaná pampeliška po náletu včelstva. 

Zde jde bezpochyby o snahu aktualizovat svůj projev neotřelým přirovnáním, ale 

zároveň lze říct, že tuto formulaci pravděpodobně už nikdo znovu nepoužije. 

Aktualizace jazykových prostředků probíhá četnými způsoby, kromě 

obnovy automatizovaných prostředků také tvorbou novotvarů, novými 

přirovnáními a tvorbou nových metaforických a metonymických prostředků, 

přejímáním slov z cizích jazyků a také překladem zahraničních ustálených obratů, 

využíváním výraziva z jiných oblastí ad. Petr Kaderka a Petr Mareš dále uvádějí, že 

aktualizační účinky mohou mít i zřetelně nespisovná slova a tvary, expresivní 

výrazy, citáty a jejich obměny, různé rétorické a poetizující formulace, a v mluvené 

žurnalistické komunikaci poté také překvapivé charakteristiky osob, či jazykovou 

komiku ve spojení s obrazovou složkou.57, 58 Obecně platí, že za aktualizované se 

jazykové prostředky mohou považovat tehdy, když je jejich recipienti na pozadí 

tradičního způsobu vyjadřování se v dané oblasti vnímají jako nápadné a zvláštní.59  

Ve sféře psané i mluvené sportovní žurnalistiky je aktualizace jazykových 

prostředků velmi častým jevem. Jak uvádí Záruba k reportáži, ale vztáhnout se jeho 

tvrzení dá i k dalším žánrům, pro žurnalisty hledání neobvyklých výrazů, spojení a 

 
56 MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika pro žurnalisty. Praha: Grada, 2011. Žurnalistika a komunikace. ISBN 978-

80-247-2979-4, s. 189. 
57 KADERKA, Petr. Sféra mluvené mediální komunikace. In: HOFFMANNOVÁ, Jana, Jiří HOMOLÁČ, 

Eliška CHVALOVSKÁ, Lucie JÍLKOVÁ, Petr KADERKA, Petr MAREŠ a Kamila 

MRÁZKOVÁ. Stylistika mluvené a psané češtiny. Praha: Academia, 2016. Lingvistika (Academia). ISBN 

978-80-200-2566-1, s. 320. 
58 MAREŠ, Petr. Sféra psané mediální komunikace. In: HOFFMANNOVÁ, Jana, Jiří HOMOLÁČ, Eliška 

CHVALOVSKÁ, Lucie JÍLKOVÁ, Petr KADERKA, Petr MAREŠ a Kamila MRÁZKOVÁ. Stylistika 

mluvené a psané češtiny. Praha: Academia, 2016. Lingvistika (Academia). ISBN 978-80-200-2566-1, s. 270. 
59 Tamtéž. 
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jazykových postupů představuje výzvu.60 Je tomu tak zejména u nejvíce 

pokrývaných sportů, jakými jsou hokej, fotbal nebo v posledních letech také 

biatlon.  

2.3.3 Publicismy 

Jak už bylo zmíněno, procesy automatizace a aktualizace se podílejí na 

vzniku publicismů, tedy jednoslovných nebo víceslovných lexikálních jednotek 

typických pro oblast žurnalistiky.  

Jazyk žurnalistiky vždy nějakým způsobem odráží dobu. Žurnalisté často 

přejímají slova z jiných stylových sfér, ať už odborných, nebo neutrálních, 

například z oblasti politiky, ekonomiky nebo kultury. Tyto výrazy pak 

v žurnalistice nabývají sekundárního významu, mají nové významové souvislosti a 

jeví se jako stylově příznakové. Při přejímání odborných termínů se jejich význam 

rozšiřuje a za publicismy lze označit i slovní spojení s nimi (filosofie trhu, finanční 

injekce).61 Publicismy vznikají i nově přímo v oblasti žurnalistiky, a to „např. 

sémantickým přenosem (…), fixací dvou a více lexikálních jednotek v rámci 

automatizace, anebo pozměněním původní podoby frazeologismu v rámci 

aktualizace.“62 

Mnohé nové publicismy vzniklé procesem aktualizace jsou přijímány jako 

slova módní a jsou v žurnalistice zbytečně nadužívané (prognóza, fenomén, 

ozdravení) a často se z nich stávají klišé.  

2.4 Jazykové prostředky sportovní žurnalistiky 

Tato práce do jisté míry navazuje a rozšiřuje moji bakalářskou diplomovou práci. 

Přestože se zabývá jiným typem sportu, a je tedy nutno očekávat rovněž odlišný přístup 

k pojetí komentáře z jazykového hlediska, považuji za relevantní i vzhledem k možnému 

srovnání, se v analýze zabývat většinově stejnou problematikou. Následující lexikální 

 
60 ZÁRUBA, Robert. Posuny televizní reportáže. In: CUDLÍN, Karel, OSVALDOVÁ, Barbora, Radim 

KOPÁČ a Alice NĚMCOVÁ TEJKALOVÁ, ed. O reportáži, o reportérech. Praha: Karolinum, 2010. ISBN 

978-80-246-1781-7, s. 92. 
61 MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika pro žurnalisty. Praha: Grada, 2011. Žurnalistika a komunikace. ISBN 978-

80-247-2979-4, s. 209–212. 
62 JÍLEK, Viktor. Lexikologie a stylistika nejen pro žurnalisty. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 

2005. ISBN: 80-244-1246-2, s. 18. 
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jazykové prostředky vyplynuly už z předchozí práce jako nejfrekventovaněji používané 

v projevu sportovních komentátorů. 

2.4.1 Frazémy 

Frazém je ustálené víceslovné pojmenování s přeneseným významem a 

omezenou kolokabilitou. Je pro něj charakteristické, že jeho jednotlivé složky 

ztrácejí svůj vlastní význam, význam frazému pak vyplývá pouze z celého spojení. 

Tím stojí v protikladu k víceslovným pojmenováním, která jsou motivačně 

průhledná a jejich význam se dá odvodit z jejich jednotlivých částí (např. kreditní 

karta, městská hromadná doprava).63 Při analýze sémantické (významové) stránky 

víceslovného pojmenování se užívá výrazu idiom. 

 Frazémy se obvykle dělí na nevětné a větné. Ty zahrnují frazémy tradiční a 

frazémy kulturní. Nevětných frazémů existuje celá řada, mezi nejčastější patří 

frazémy s funkcí slovesnou (např. pustit se do toho po hlavě, dopadnout bledě), 

dále frazémy jmenné s funkcí jména v nominativu – s kombinací adjektiva a 

substantiva (např. elitní desítka, horký favorit) a s kombinací substantiv (např. 

zkouška ohněm). Hladká dále uvádí také frazémy jmenné s funkcí adverbiální 

(např. na dosah ruky) a frazémy složené z neautosémantických komponentů (např. 

pro nic za nic).64 K nevětným frazémům se řadí také ustálená přirovnání se 

srovnávacím výrazem, která mají funkci zdůrazňovací a hodnoticí (např. mrštný 

jako kočka, jet jako o život). 

Větné frazémy nabývají podoby jednoduché věty slovesné nebo neslovesné 

nebo souvětí, a v kontextu se používají jako celek. Tradičně se člení na pořekadla, 

tj. anonymní výroky vystihující konkrétní situaci (např. Já nic, já muzikant.), dále 

pranostiky, tj. druh pořekadel vázaný na roční období a atmosférické jevy (např. 

Únor bílý – pole sílí) a přísloví, tj. anonymní výroky s mravním poučením (např. 

Kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá.).65 

 
63 HLADKÁ, Zdeňka. Lexikologie: Slovní zásoba češtiny. In: KARLÍK, Petr, Marek NEKULA, Zdenka 

RUSÍNOVÁ a Miroslav GREPL. Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 1995. 

ISBN 80-7106-134-4, s. 84. 
64 Tamtéž, s. 86. 
65 HLADKÁ, Zdeňka. Lexikologie: Slovní zásoba češtiny. In: KARLÍK, Petr, Marek NEKULA, Zdenka 

RUSÍNOVÁ a Miroslav GREPL. Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 1995. 

ISBN 80-7106-134-4, s. 73. 
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Vedle těchto tradičních frazémů vznikají také frazémy kulturní, které 

nacházejí původ v historických obdobích a v myšlenkách významných historických 

postav, v biblických výjevech nebo v klasické literatuře. Tato spojení bývají také 

označována jako okřídlená rčení či okřídlené výrazy. Některá se tradičně používají 

v původním jazyce (např. Alea iacta est.). Některé kulturní frazémy ztrácejí časem 

na knižnosti a posouvají se spíše do sféry tradičních lidových ustálených spojení 

(např. obětní beránek, bludný kruh).66 

 Frazémy jsou velmi časté také v jazyce sportovního zpravodajství a 

publicistiky. Sportovní novináři ve snaze aktualizovat svůj projev tradiční spojení 

často obměňují a doplňují (např. blýskat se na lepší časy vs. blýskat se na lepší 

výsledkové časy). Velmi typickým, i když ne nutným, znakem frazémů je rovněž 

metaforičnost a expresivnost (např. strojové tempo, udělat díru do světa). Vydělit 

lze i frazémy vzniklé přímo na půdě sportovní žurnalistiky, které ve sportovních 

textech urychlují komunikaci a intenzifikují obsah. Sportovní frazémy se často 

dostávají jako módní spojení i do jiných sfér žurnalistiky, například politické nebo 

ekonomické (např. zmařit naděje, diktovat tempo).67 

2.4.2 Prostředky expresivní 

Expresiva jsou pojmenování, která slouží k subjektivnímu vyjadřování citů, 

postojů a k hodnocení sdělované skutečnosti. Na expresivitě výrazu se může podílet 

jeho hláskové složení i jeho morfematická skladba. Expresivita inherentní se 

projevuje na formě slova a lze ji identifikovat i bez znalosti kontextu (např. hajat, 

tlusťoch), expresivita adherentní se naopak projevuje až v kontextu, ve kterém se 

ustálila až po přenesení základního významu slova (např. slepice jako neutrální 

výraz označující ptáka a jako expresivum vztahující se k ženě).68 

 Lexikální expresiva se obvykle dělí na kladně citově zabarvená (dětská 

slova, hypokoristika, deminutiva, eufemismy) a záporně citově zabarvená 

 
66 MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika pro žurnalisty. Praha: Grada, 2011. Žurnalistika a komunikace. ISBN 978-

80-247-2979-4, s. 216. 
67 Tamtéž, s. 217. 
68 ČECHOVÁ, Marie. Čeština – řeč a jazyk. 3., rozš. a upr. vyd. Praha: SPN – pedagogické nakladatelství, 

2011. ISBN 978-80-7235-413-9, s. 62–63. 
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(vulgarismy, dysfemismy, augmentativa).69 Také expresivně zabarvené výrazy 

mohou mít v žurnalistickém výstupu aktualizační účinek, komentátorovi přímé 

sportovní reportáže navíc slouží jako jeden z prostředků k naplnění hodnotící 

složky komentáře, stejně jako k dramatizaci děje.  

Jak vyplynulo z mé bakalářské práce, komentátoři ve svém projevu 

používali některých hyperbolických jazykových prostředků, tedy nadnesených 

negativních i pozitivních výrazů k označení skutečnosti. Užití těchto výrazů souvisí 

s potřebou komentátora využívat celých synonymních řad, aby dosáhl pestrého 

projevu, stejně jako s nutností akcentovat některé momenty. Zároveň dle mého 

názoru ukazuje, že se hyperbolické vyjadřování stává součástí běžné mluvy a ztrácí 

svou významovou příznakovost, jak uvádí Čechová.70 

2.4.3 Prostředky metaforické 

Označování skutečnosti pomocí metafor je jedním z nejfrekventovanějších 

jevů ve sportovní žurnalistice, protože novinářům zajišťuje celou škálu možných 

jazykových aktualizací. Zároveň existuje celá řada ustálených sportovních metafor, 

ke kterým se žurnalista bezmyšlenkovitě uchyluje a které mu usnadňují 

komunikaci. Metafora vzniká přenesením pojmenování na základě vnější 

podobnosti, přičemž označované předměty mají výrazné společné vlastnosti. 

Uplatňuje se u podstatných a přídavných jmen, příslovcí a sloves a přenášení se 

týká konkrétních i abstraktních jevů.71 V případě jmenných metafor se typicky 

přenášejí významy na základě tvarové podobnosti (např. balík závodníků), 

podobnosti v umístění (např. chvost startovního pole), podobnosti v rozsahu (např. 

moře času) nebo podobnosti povahových vlastností (např. lev = odvážný člověk, co 

se nevzdává). Jakostní přídavná jména se přenášejí jako pojmenování z neživé 

přírody na lidské vlastnosti (např. železný muž) nebo na označení abstraktní (např. 

žhavý pohled). Slovesné metafory pracují například se zvukovými projevy lidí 

převzatými ze zvuků zvířat (např. štěbetat), dále se slovesa, která se týkají 

konkrétních dějů, spojují s abstraktními substantivy (např. vstoupit do diskuse) 

 
69 KŘÍSTEK, Michal. Expresivum [online]. In: Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalová (eds.), 

CzechEncy – Nový encyklopedický slovník češtiny. © Masarykova univerzita, Brno 2012–2020 [cit. 18. 5. 

2022]. URL: https://www.czechency.org/slovnik/SPISOVNÁ ČEŠTINA. 
70 ČECHOVÁ, Marie. Č.eština – řeč a jazyk. 3., rozš. a upr. vyd. Praha: SPN – pedagogické nakladatelství, 

2011. ISBN 978-80-7235-413-9, s. 64. 
71 Tamtéž, s. 65. 
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nebo dochází k přenesení pojmenování činností, pohybů a stavů lidí nebo zvířat na 

pojmenování činností, pohybů a stavů věcí (např. skokanský můstek stojí, přichází 

závod roku).72 

 Speciálním procesem, při kterém se z vlastních jmen stávají jména obecná 

za pomoci metafory i metonymie, je apelativizace proprií. Vlastní jména podléhají 

přenášení v tom případě, že se jejich původní nositel vyznačoval některými 

výraznými a všeobecně známými charakterovými rysy, které pak proprium 

v přeneseném významu zastupuje (např. jidáš, herkules). K metonymickému 

přenášení pak dochází častěji v odborném vyjadřování (např. ohm, lutz, rentgen).73 

 Jak vyplynulo i z mé předchozí práce, velmi časté jsou v prostředí sportovní 

žurnalistiky metafory vojenské a metafory týkající se oblasti bankovnictví (např. 

mít na kontě, vydělat, prodělat). Nejrůznější varianty jmen a sloves pocházejících 

původně z vojenského prostředí pozbyly kvůli značnému nadužívání aktualizačního 

účinku a často už spadají do sféry sportovních klišé. Závodník totiž bojuje o 

umístění ve třetí desítce, rve se jako lev uprostřed balíku, svádí bitvu s počasím a 

podobně. Tyto výrazy jsou již ve sportovním komentáři natolik oposlouchané, že 

v recipientovi nevzbuzují žádné zdání dramatičnosti a často si jich ani nevšimne. 

2.4.4 Prostředky metonymické 

Méně častým jevem než metafora, je ve sportovním komentáři druhý typ 

přenesených pojmenování. Metonymie vzniká přenesením významu na základě 

věcné, především vnitřní souvislosti (časové, prostorové, příčinné, funkční, 

kvalitativní ad.), přičemž primární význam je pouze odsunut do pozadí. Hladká 

metonymii označuje za jistý druh elipsy.74 Stejně jako metafora se vztahuje pouze 

na podstatná jména, přídavná jména, příslovce a slovesa.  

 Metonymie může vznikat přenášením děje na pojmenování osob (např. 

vládnout – vláda), věcí (např. nakupovat – nákup) nebo míst (např. podcházet – 

podchod), dále přenášením abstraktních pojmenování vlastností na jejich nositele 

 
72 HAUSER, Přemysl. Nauka o slovní zásobě. 2. vyd. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1986. 

Učebnice pro vysoké školy (Státní pedagogické nakladatelství). s. 71–73. 
73 HLADKÁ, Zdeňka. Lexikologie: Slovní zásoba češtiny. In: KARLÍK, Petr, Marek NEKULA, Zdenka 

RUSÍNOVÁ a Miroslav GREPL. Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 1995. 

ISBN 80-7106-134-4, s. 99.  
74 Tamtéž, s. 98. 
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(např. opuštěné stavení – samota) nebo přenesením názvu materiálu na výrobek 

(např. porcelán jako materiál i nádobí). Metonymicky se také přenášejí názvy 

prostředků a způsobů provedení na umělecká díla (např. olej – obraz namalovaný 

olejovými barvami) a rovněž jména autorů na jejich tvorbu (např. To je Kupka.).75 

U sloves jde o přenášení činnosti týkající se části a celku (např. listí opadalo – 

stromy opadaly). 

 Jak uvádějí Milan Jelínek a Jarmil Vepřek, „sama metonymizace je proces 

stále otevřený, hranici mezi metonymiemi automatizovanými a aktualizovanými je 

obtížné určit. (…) V publicistických textech je můžeme pokládat za typický prvek 

(…), neboť díky ustálenému principu tvoření umožňují kondenzaci vyjádření 

a současně i potřebnou variabilitu výrazu“.76 Konkrétně ve sportovním komentáři 

se jako jedna z nejčastějších variant metonymie vyskytuje synekdocha, tedy 

pojmenování celku pomocí jeho části (např. Naše hokejky odletěly na MS.) a 

obráceně (např. Itálie je na startu v poslední řadě.). 

2.4.5 Prostředky synonymní 

Jedním ze základních prvků jazyka je schopnost vyjádřit stejný nebo 

podobný obsah formálně různým způsobem. „Synonymie je vztah mezi jazykovými 

jednotkami, které mají ekvivalentní význam, odlišují se však formou.“77 Tato 

významová ekvivalence se vyskytuje i v rovině morfologické a syntaktické, 

nejčastěji se nicméně uvádějí synonyma lexikální.78 Možnost obměňovat výrazivo 

je ze stylistického hlediska klíčová i pro všechny typy žurnalistických výstupů. 

Z mého pohledu je um zacházet se synonymy ve prospěch pestrosti textu jedním ze 

základních nároků na kvalitní žurnalistiku. 

 Tradičně se vydělují synonyma úplná a částečná. Při úplné synonymii musí 

lexémy splňovat podmínku absolutní zaměnitelnosti ve všech kontextech, být 

 
75 ČECHOVÁ, Marie. Čeština – řeč a jazyk. 3., rozš. a upr. vyd. Praha: SPN – pedagogické nakladatelství, 

2011. ISBN 978-80-7235-413-9, s. 65. 
76 JELÍNEK, Milan, VEPŘEK, Jarmil. Metonymie [online]. In: Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalová 

(eds.), CzechEncy – Nový encyklopedický slovník češtiny. © Masarykova univerzita, Brno 2012–2020 [cit. 

18. 5. 2022]. URL: https://www.czechency.org/slovnik/SPISOVNÁ ČEŠTINA. 
77 HLADKÁ, Zdeňka. Lexikologie: Slovní zásoba češtiny. In: KARLÍK, Petr, Marek NEKULA, Zdenka 

RUSÍNOVÁ a Miroslav GREPL. Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 1995. 
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naprosto významově shodné a vyskytovat se ve všech kontextech ve stejné 

frekvenci. K úplné synonymii má nejblíže vztah mezi lexikálními dublety (např. 

podstatné jméno – substantivum).79 Částečná synonymie, správněji významová 

podobnost, je v lexikální rovině naprosto běžná a vyjadřuje vztah mezi lexémy, 

které mají společné základní významové rysy, ale odlišují se buď okrajovými rysy, 

nebo rysy pragmatickými a stylistickými. Hladká částečná synonyma dále dělí na: 

▪ synonyma ideografická, která se mírně odlišují ve významu (např. ohrada 

– plot) a mezi která se řadí také synonyma specifikační (např. modrý – 

blankytný) a intenzifikační (např. volat – křičet); 

▪ synonyma pragmatická, která se odlišují také pragmatickými rysy, patří 

mezi ně synonyma emocionální (např. nováček – zelenáč) a stylistická 

(např. ale – leč).80 

2.4.6 Slangismy a profesionalismy 

Definici slangismů a profesionalismů se věnuje kapitola 1.2.2 Stratifikace 

češtiny vymezená sociálně. Jelikož jde o prostředky nespisovné, musí jich žurnalista 

užívat obezřetně. Je ale namístě připomenout, že slangismy i profesionalismy plní 

v řadě případů funkci odborné terminologie81 a do sportovního komentáře v určité 

míře patří. Velmi často těchto prostředků užívají zejména experti ve studiu a prací 

komentátora je mimo jiné některé méně známé pojmy vysvětlit. 

 Slangové výrazy většinou tvoří, jak uvádí Jaroslav Hubáček v Malém 

slovníku českých slangů, podstatná jména a slovesa. Vznikají jednak slovotvornými 

postupy (odvozováním, skládáním, zkracováním) a jednak postupy transpozičními, 

kdy se využívá již existujících výrazů (metaforické a metonymické přenášení, 

vznik víceslovných názvů a přejímání).82 

 Sportovní slangismy slouží k aktualizaci jazykového projevu žurnalisty a 

také k výrazové úspornosti. Nezřídka jsou proto tvořeny tzv. univerbizací, při které 
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82 HUBÁČEK, Jaroslav. Malý slovník českých slangů. Ostrava: Profil, 1988, ISBN: 48-010-88, s. 14. 



 

 

25 
 

z víceslovných pojmenování vzniká za pomoci sufixů jednoslovný výraz. Nejčastěji 

se uplatňují přípony -ák (masák, osobák), -ka (stíhačka, standardka), -ovka 

(časovka, přesilovka).83 Některé univerbáty už pronikly do hovorové vrstvy 

spisovné češtiny a nehodnotí se jako slangismy (např. střídačka).  

Stále častěji tvoří sportovní slangismy a profesionalismy přejaté výrazy (o 

nich podrobněji níže), a to především anglicismy (např. biker, rider, vyoutovat). 

Důvodem přejímání může být neexistence českého ekvivalentu, snaha zachovat 

pojmy specifické pro určité prostředí nebo snaha zjednodušit český víceslovný 

ekvivalent. Přejímky se často pravopisně počešťují,84 jak je vidět například u 

výrazů z tenisového prostředí (debl, brejkbol, gem). 

2.4.7 Slova přejatá 

Přejímání slov probíhá i mezi jednotlivými vrstvami národního jazyka, 

v návaznosti na sportovní žurnalistiku se nicméně zaměřím pouze na přejímání slov 

z jazyků cizích. Toto přejímání je podmíněno a ovlivněno politickými, 

ekonomickými a kulturními vztahy mezi jednotlivými jazykovými společenstvími. 

Český jazyk přejal tak jako většina kulturních jazyků řadu slov z latiny a řečtiny, 

zároveň na něj historicky kvůli politické i geografické blízkosti silně působil vliv 

dalších slovanských jazyků a také němčiny.85 V současnosti do českého jazyka 

nejznatelněji pronikají výrazy z anglického jazyka, což platí i pro oblast sportovní 

terminologie a návazně i žurnalistiky. Některá anglická sportovní terminologie už 

nabývá charakteru internacionalismů, tedy výrazů užívaných ve většině evropských 

a části mimoevropských zemí.86 

 Jak už jsem zmínila v kapitole 2.4.7, k přejímání dochází obvykle při 

potřebě pojmenovat nový jev, pro který v národním jazyce neexistuje potřebný 

výraz. Přejatá slova dále označují předměty nebo jevy vztahující se k určitému 

prostoru nebo času, mohou plnit funkci stylistického nebo eufemistického 
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synonyma, popřípadě být pouze módním výrazem, jak je tomu u mnoha 

publicismů. Nejčastěji se cizí slova vyskytují v oblasti terminologické.87  

V češtině, stejně jako v jiných přirozených jazycích, je snaha začlenit 

přejatá slova do jazykového systému. Podle míry tohoto začlenění se vydělují 

lexikální jednotky citátové (např. à propos), lexikální jednotky částečně 

zdomácnělé (např. brífink) a lexikální jednotky zcela zdomácnělé (např. skener). 

Specifickým případem přejímání jsou kalky, tedy výrazy přesně napodobující cizí 

vzor. Kalky vznikají buď překladem slovotvorných částí (např. durchsetzen – 

prosadit se), překladem struktury frazému (např. Have a nice day. – Mejte pěkný 

den.) nebo rozšířením významu podle cizího vzoru (např. mouse – myš jako 

hlodavec i elektronické zařízení).88 

3 Silniční cyklistika 

Silniční cyklistika je sportovní odvětví, ve kterém, jak již název napovídá, jezdci 

závodí na kolech převážně na silnicích, pro které jsou tato kola určená. Nicméně bývá 

obvyklé, že závody čítají také pasáže tratě vedené kupříkladu po dlažebních kostkách 

(např. Paříž–Roubaix) nebo prašných cestách (např. Strade Bianche). 

Cyklistika má své kořeny ve druhé polovině 19. století., Rychle získala na 

popularitě a rozvíjela se i díky pořádání četných závodů a touze překonávat rekordy. První 

cyklistický závod se uskutečnil 31. května 1868 v pařížském parku Saint-Cloud. Tratí na 

1200 metrů projel nejrychleji na kole s velkým předním a malým zadním kolem James 

Moore. Stejný cyklista zvítězil i v prvním meziměstském závodě na 123 kilometrů mezi 

Paříží a Rouenem 7. listopadu 1869. Hned do konání prvního ročníku olympijských her 

v roce 1896 byla zařazena také silniční cyklistika.89 

Profesionální cyklistiku, do které spadá kromě silniční cyklistiky také dráhová 

cyklistika, závody na horských kolech, cyklokros, BMX freestyle, BMX racing, krasojízda, 

kolová, biketrial a cyklistický e-sport, zastřešuje Mezinárodní cyklistická unie (UCI = 
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Union Cycliste Internationale).90 V České republice je zastřešujícím orgánem nejstarší 

domácí sportovní svaz, Český svaz cyklistiky, se vznikem v roce 1883. 

V silniční cyklistice se na nejvyšší úrovni závodí v několika disciplínách. 

Nejčastější je silniční závod, ve kterém závodníci startují všichni najednou a absolvují trať 

z bodu A do bodu B nebo na okruhu. Silniční závody se jezdí v několika různých 

formátech: jako součást olympijského programu nebo mistrovství světa, jako jednorázové 

závody (např. Milán–San Remo, Kolem Flander) nebo jako součást etapových vícedenních 

závodů (např. Paříž–Nice, Tirreno–Adriatico).91 Liší se i podmínkami, jakými jsou povrch, 

délka nebo profil trati. Závody lze rozdělit na rovinaté, kopcovité nebo horské. Každý 

z nich většinou vyhovuje určitému okruhu závodníků. Etapové závody potom klasicky 

kombinují všechny tyto typy profilů. 

Druhou disciplínou je časovka, kterou cyklista absolvuje sám proti chronometru, 

zpravidla na speciálním kole a na trati výrazně kratší, než je silniční závod. Časovkářské 

speciály jsou vybaveny těžšími převody, a proto se závody povětšinou konají na rovině, 

popřípadě s kopcem v závěru trati. Kromě individuální časovky se jezdí také časovka 

týmová a od roku 2019 na mistrovství světa také národní smíšená štafeta, která nahradila 

právě týmový závod.92 Individuální časovka je pravidelnou součástí olympijských her i 

mistrovství světa stejně jako etapových závodů, ve kterých slibuje zdramatizování závodu 

a často i míchání celkovým pořadím závodu. V některých etapových závodech pořadatelé 

zařazují do programu také týmovou časovku. 

Nejvyšší soutěží zastřešovanou Mezinárodní cyklistickou unií je World Tour, 

jejíchž závodů se automaticky mohou zúčastnit všechny týmy, které mají od UCI udělenou 

potřebnou licenci. Těchto takzvaných stájí první divize je v kategorii mužů momentálně 18 

a v kategorii žen 14. Závodů na nejvyšším okruhu se mohou po udělení divoké karty od 

pořadatelů zúčastnit zpravidla také některé týmy z druhé divize. Mezinárodní cyklistická 

unie provozuje rovněž pět kontinentálních okruhů, tedy takovou cyklistickou druhou ligu. 

Silniční cyklistika je velmi specifická svým charakterem. Přesto, že jde o sport ve 

své podstatě individuální, ve kterém je vždy jen jeden vítěz, nelze zpochybnit význam 

 
90 UCI [online]. Disciplines, ©2022 [cit. 11. 3. 2022]. Dostupné z: 

https://www.uci.org/disciplines/all/2tLnZMo6WrUBplRXDxyEi7. 
91 UCI [online]. Road: Discover, ©2022 [cit. 11. 3. 2022]. Dostupné z: 

https://www.uci.org/discipline/road/6TBjsDD8902tud440iv1Cu?tab=discover. 
92 Tamtéž. 
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týmovosti a role stájí v tomto sportu. Stáje, které soutěží proti sobě, mají pro každý závod 

určenou týmovou strategii a pro každou etapu také taktiku. Vyhrát závod bez opory silného 

týmu je velmi obtížné, proto se dá silniční cyklistika považovat rovněž za sport kolektivní. 

3.1 Tour de France 

Tato kapitola se zabývá stručnou charakteristikou závodu, z jehož televizního 

komentáře následně vychází praktická analytická část diplomové práce.  

Tour de France, nazývána také Le Tour nebo Stará dáma, je silniční cyklistický 

závod. Je nejstarší ze tří takzvaných Grand Tour, tedy třítýdenních etapových závodů, 

které jsou každým rokem na programu v kalendáři World Tour Mezinárodní cyklistické 

unie. Kromě Tour de France jde o závody Giro d´Italia a Vuelta a España. 

Vznik Tour de France je úzce spjat právě se žurnalistikou, konkrétně s časopisy Le 

Vélo a L´Auto. V roce 1894 rozdělila francouzskou společnost Dreyfusova aféra a na 

obranu armádního důstojníka obviněného ze špionáže vystoupil v listu Le Petit Journal 

také šéfredaktor cyklistického časopisu Le Vélo Pierre Giffard. Mecenáš časopisu Jules-

Albert de Dion nicméně stál na druhé straně konfliktu a spolu s movitými inzerenty přestali 

list finančně podporovat.93 Vzhledem k tomu, že život tehdejších sportovních časopisů 

závisel na sponzorech, Le Vélo se ve výsledku na trhu neudržel.  

De Dion následně založil konkurenční časopis L´Auto Vélo (později jen L´Auto) a 

do jeho čela dosadil bývalého cyklistického závodníka Henriho Desgrange. První číslo 

vyšlo v roce 1900 na žlutém novinovém papíře. Aby byl nový časopis konkurenceschopný, 

bylo potřeba zvýšit náklady. Vedoucí redaktor pro cyklistiku a ragby Georges Lefèvre 

navrhl uspořádat vícedenní závod na silnici a finanční manažer listu Victor Goddet nápad 

posvětil.94 

Historicky první ročník Tour de France se odjel v roce 1903, měl šest etap a 

zúčastnilo se jej 60 závodníků. Prvním vítězem se stal Maurice Garin. Závod měl velký 

ohlas, pomohl významně zvýšit náklady časopisu L´Auto a také definitivně zlikvidovat 

konkurenční Le Vélo.95 

 
93 MACEK, Tomáš. Příběhy staré dámy: sto ročníků Tour de France. Vydání páté. Praha: Prostor, 2020. 

ISBN 978-80-7260-467-8, s. 35. 
94 Tamtéž. s. 37. 
95 Tamtéž. s. 38. 
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V dnešní době, jak již bylo řečeno, se Tour de France koná v rozmezí tří týdnů na 

začátku července, během kterých odjedou závodníci 21 etap a mají zpravidla dva volné 

dny. Celkovým vítězem se stává závodník s nejlepším součtem všech časů Na konci každé 

etapy se průběžný vedoucí cyklista obléká do žlutého trikotu. Barva trikotu byla dána 

podle původně žlutých stránek časopisu L´Auto. Nejúspěšnějšími závodníky Tour de 

France jsou Francouzi Jacques Anquetil a Bernard Hinault, Belgičan Eddy Merckx a 

Španěl Miguel Indurain, všichni s pěti výhrami. V letech 1999–2005 vyhrál závod 

sedmkrát celkově Američan Lance Armstrong, kterému byly jeho tituly následně odebrány 

z důvodu usvědčení z dopingu. 

Kromě celkového prvenství se na Tour de France hodnotí také další faktory. Zelený 

dres získává vítěz bodovací soutěže, puntíkovaný vrchař a bílý nejlepší jezdec do 26 let 

v celkovém pořadí. Kromě toho se vyhlašuje také nejlepší stáj daného ročníku a udělována 

je i cena za nejagresivnějšího jezdce celé Tour. Prestižní je na Tour de France rovněž 

zvítězit v etapě, nejvíce triumfů drží Eddy Merckx a stále aktivní Brit Mark Cavendish, 

oba dokázali vyhrát 34 etap. V současné době získá celkový vítěz Tour de France odměnu 

ve výši půl milionu eur.96 

Závodníci se účastní pod svými stájemi, do Tour de France mohou nastoupit 

všechny týmy takzvané první divize, které získali licenci od Mezinárodní cyklistické unie, 

aktuálně se jedná o 18 týmů. Každoročně je rovněž vybráno několik druhodivizních týmů, 

které se závodu smějí zúčastnit. 

3.1.1  Tour de France 2011 

V roce 2011 se konal 98. ročník Tour de France. Takzvaný Grand Départ, 

tedy „Velký odjezd“ se tentokrát uskutečnil na území Francie a na závodníky 

čekalo během 23 dní 21 etap a 3 430,5 kilometru do dojezdu v Paříži.  

 Největším favoritem byl před závodem trojnásobný vítěz z let 2007, 2009 a 

2010 Španěl Alberto Contador z týmu Saxo Bank – Sungard.97 Konkurovat mu měl 

zejména Lucemburčan Andy Schleck z Leopardu Trek, který byl v předchozích 

dvou ročnících těsně druhý.  

 
96 Tour de France [online]. Sporting stakes/rules [cit. 10. 3. 2022]. Dostupné z: https://www.letour.fr/en/the-

race/sporting-stakes. 
97 Contadorovi bylo později vítězství z roku 2010 odebráno kvůli pozitivnímu testu na zakázanou látku 

clenbuterol, oficiálním vítězem je Andy Schleck. 
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Tour de France 2011 se rozhodla až v závěrečných alpských etapách a časovce 

v předposlední etapě. V 18. etapě se třemi náročnými stoupáními unikl z pelotonu 

právě Andy Schleck a pro vítězství v historicky nejvyšším cílovém bodě Tour na 

Col du Galibier si dojel s velkým náskokem před zbytkem svých rivalů. Francouz 

Thomas Voeckler, který v tu dobu jezdil ve žlutém dresu devět dní, jej udržel 

s náskokem pouhých 15 vteřin.98 V 19. dni Tour už se Andy Schleck oblékl do 

žlutého trikotu pro vedoucího závodníka, s 58 sekundami náskoku na druhého 

Australana Cadela Evanse z týmu BMC.  

Australský cyklista už byl na Tour de France dvakrát druhý a platil za 

velkého smolaře všech závodů. Časovka ale byla jeho silnou disciplínou a na 42 

kilometrech kolem Grenoblu najel na Schlecka 2 minuty a 37 vteřin.99 Poprvé 

v kariéře tak ovládl některou z Grand Tour.  

Pro analýzu komentáře sportovní reportáže byla z ročníku 2011 vybrána 

právě 18. etapa, horská, 189 kilometrů dlouhá trasa z italského Pinerola až na 

vrchol Col du Galibier. 

3.1.2  Tour de France 2021 

108. ročník cyklistického závodu odstartoval kvůli pandemii covidu-19 

nikoliv v dánské Kodani, jak bylo původně plánováno, ale ve francouzském Brestu. 

Závodníci ve 21 etapách absolvovali 3414 kilometrů. Úvodní etapy v Bretani byly 

silně ovlivněny pády v pelotonu, které vyústily v odstoupení mnoha závodníků 

včetně jednoho z největších favoritů na celkové pořadí, Slovince Primože Rogliče 

z týmu Jumbo-Visma. 

Další slovinský cyklista a obhájce titulu Tadej Pogačar ze stáje UAE 

Emirates se do žlutého dresu oblékl hned na úvod druhého závodního týdne v 8. 

etapě, udržel ho až do konce a stal se tak po druhé celkovým vítězem. 

Čtyři etapové výhry si v ročníku 2021 připsal šestatřicetiletý Brit Mark 

Cavendish z týmu Deceuninck–Quick-Step, který se se 34 triumfy na Tour de 

 
98 Pro Cycling Stats [online]. 98th Tour de France: Stage 18 [cit. 10. 3. 2022]. Dostupné z: 

https://www.procyclingstats.com/race/tour-de-france/2011/stage-18. 
99 MACEK, Tomáš. Příběhy staré dámy: sto ročníků Tour de France. Vydání páté. Praha: Prostor, 2020. 

ISBN 978-80-7260-467-8, s. 516. 
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France dorovnal Eddymu Merckxovi. Cavendish také získal zelený trikot pro vítěze 

bodovací soutěže. 

Pro účely analýzy komentáře byla z tohoto ročníku Tour de France vybrána 

11. etapa ze Sorgues do Malaucène. Jezdci museli na 198,9 kilometru dvakrát 

zdolat horu Mont Ventoux. V této etapě překvapivě zvítězil po sólovém úniku 

v posledním stoupání Belgičan Wout van Aert. Skupina lídrů včetně vedoucího 

závodníka Tadeje Pogačara přijela do cíle se ztrátou 1 minuty a 38 sekund, přičemž 

se Pogačarovi podařilo zamezit útoku dánského závodníka Jonase Vingegaarda. 

3.2 Silniční cyklistika na obrazovkách ČT  

Česká televize každoročně vysílá několik závodů World Tour a také některé další 

akce, přičemž počet i druh vysílaných závodů se každou sezonu mění. Podle komentátora 

cyklistiky Tomáše Jílka se program silniční cyklistiky daří i díky diváckému zájmu 

rozšiřovat.100 

Stěžejním závodem ve vysílání je třítýdenní Tour de France. Do roku 2011 televize 

vysílala pouze večerní souhrny z Tour de France, od roku 2011 pak drží vysílací práva na 

kompletní přenosy z tohoto závodu. Zatím je má zajištěné až do olympijských her v Paříži 

2024. Z ostatních dvou Grand Tour je v ČT větší zájem o vysílací práva na španělskou 

Vueltu, protože se koná ve vhodnějším termínu na přelomu srpna a září, zatímco italské 

Giro koliduje s mistrovstvím světa v hokeji. Nicméně práva na Vueltu se zatím nepodařilo 

zajistit, její vysílání je pravděpodobné, pokud by Česká televize do budoucna přišla o 

možnost vysílat Tour.101 

Kromě Tour de France jsou pro každou sezonu vybrány dvě nebo tři takzvané jarní 

klasiky, v roce 2022 jsou v programu Česká televize jednorázové závody Gent–Wevelgem, 

Kolem Flander a Amstel Gold Race. Z dalších závodů World Tour si pak televize snaží 

zajistit práva na generálky na Tour de France, etapové závody Kolem Švýcarska a 

Critérium du Dauphiné.102 

Druhým pomyslným vrcholem cyklistické sezony na obrazovkách ČT je 

mistrovství světa v silniční cyklistice na konci září, které televize vysílá pravidelně od roku 

 
100 Příloha č. 1: Rozhovor s Tomášem Jílkem, 5. 4. 2022. 
101 Tamtéž. 
102 Tamtéž. 
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2013. V současné době se ze šampionátu vysílají také závody juniorů do 23 let a závody 

žen. Každým rokem má Česká televize v programu také mistrovství České republiky, které 

si střídá pořadatelství se Slovenskem. Jednou za dva roky tak ČT kompletně technicky a 

produkčně zabezpečuje celý přenos z této akce.103 

3.3 Tomáš Jílek 

Tomáš Jílek je český sportovní novinář a komentátor, specializující se na lední 

hokej a cyklistiku. Vystudoval obor Masová komunikace na Fakultě sociálních věd 

Univerzity Karlovy v Praze. Od roku 2000 spolupracuje s Českou televizí, od roku 2006 je 

zde i zaměstnán. Od roku 2004 zpracovával pro Českou televizi sestřihy z Tour de France, 

první přímý přenos ze závodů silniční cyklistiky komentoval v roce 2008 na olympijských 

hrách v Pekingu a od roku 2011 pravidelně komentuje také všechny přímé přenosy z Tour 

de France.104 

Pro Českou televizi komentuje drtivou většinu přímých přenosů z cyklistiky včetně 

obou ročníků Tour de France, kterými se bude zabývat jazyková analýza lexikálních 

prostředků v diplomové práci. Jílek stál u procesu vzniku komentátorského stylu typického 

pro silniční cyklistiku v České televizi. Zakládá si na dialogu a volném rozhovoru s jedním 

nebo dvěma experty ve studiu. Jílek experty střídá podle typů etap a je pro něj důležité, aby 

měl experty z různých odvětví silniční cyklistiky.105 V roce 2021 se na etapách Tour 

podílelo devět expertů – René Andrle, Petr Benčík, Tomáš Konečný, Stanislav Kozoubek, 

Leopold König, Roman Kreuziger, František Raboň, Ján Svorada a Lubor Tesař. 

Zatímco v roce 2011 Jílek s komentováním přenosů, které mají většinou kolem čtyř 

hodin stopáže, začínal, v roce 2021 se této činnosti věnoval již pojedenácté. Praktická část 

práce by tedy měla vyústit ve srovnání a zdokumentování posunu v 

Jílkově komentátorském stylu stejně jako ve specifikaci charakteru přímé reportáže ze 

silniční cyklistiky. 

Sám Jílek říká, že než na vymýšlení slavných hlášek a používání četných 

jazykových aktualizací se nejvíce soustředí na to, aby jeho komentář byl příjemný, 

 
103 Příloha č. 1: Rozhovor s Tomášem Jílkem, 5. 4. 2022. 
104 Lidé Česká televize [online]. Tomáš Jílek. Česká televize ©1996–2021 [cit. 11. 3. 2022]. Dostupné z: 

https://www.ceskatelevize.cz/lide/tomas-jilek/. 
105 Příloha č. 1: Rozhovor s Tomášem Jílkem, 5. 4. 2022. 
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kultivovaný a aby nebyl frázovitý. Usiluje zejména o pestrost jazyka a využívání 

synonym.106 

4 Analýza jazykových prostředků ve vybraných přímých 

přenosech Tour de France 

4.1 Metodika práce 

Analytická část diplomové práce se bude věnovat rozboru jazykových prostředků 

užitých komentátorem Tomášem Jílkem ze dvou různých etap Tour de France, které 

odvysílala Česká televize v letech 2011 a 2021. Pouze okrajově jako doplněk bude práce 

zmiňovat některé stránky projevu spolukomentátorů/expertů ve studiu. Záznam přenosů 

etap pochází z online archivu České televize. Komentář k etapám jsem kompletně přepsala 

a následně v něm vyhledala konkrétní jazykové prostředky k následné analýze. Ukázky 

z přepisů se nacházejí v příloze 2 a příloze 3 diplomové práce. 

Nejprve provedu jazykovou analýzu u každé etapy zvlášť. Budu se věnovat 

zejména analýze lexikálních jevů vymezených v teoretické části práce, všímat si nicméně 

budu rovněž některých jevů z oblasti syntaxe, například elips, které jsou pro sportovní 

komentář charakteristické. Analýza by měla vyústit v komparaci obou projevů a na závěr 

také zhodnotit posun v Jílkově komentáři v odstupu 10 let. 

Výběr zkoumaných etap jsem konstruovala účelově. Protože byla do vzorku 

vzhledem ke své stopáži vybrána z každého ročníku pouze jedna etapa, bylo mým cílem 

zvolit takový závod, ve kterém bude co největší potenciál k pestrému jazykovému projevu. 

Zároveň jsem ale potřebovala, aby byly oba projevy v závěru srovnatelné. Z ročníku 2011, 

který Česká televize jako první kompletně odvysílala v přímém přenosu, jsem zvolila 18. 

etapu, která byla profilem horská a vyznačovala se dlouhým sólovým únikem 

Lucemburčana Andyho Schlecka. Tento výběr pak determinoval etapu zvolenou z ročníku 

2021, kdy se jedná konkrétně o rovněž horskou etapu (11.) se sólovou jízdou Belgičana 

Wouta van Aerta. Horské etapy jsem vybrala z toho důvodu, že v nich zpravidla dochází 

k mnoha zvratům v průběhu závodu, a to nejen mezi jezdci v úniku, ale také mezi 

 
106 Příloha č. 1: Rozhovor s Tomášem Jílkem, 5. 4. 2022. 
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závodníky aspirujícími na dobré celkové umístění. Tato dynamičnost by se měla odrážet 

v komentátorově projevu. 

K popisu jazykových jevů budu užívat také databáze Masarykovy univerzity 

DEBDict, která obsahuje Slovník české frazeologie a idiomatiky, Slovník spisovné češtiny 

a další výkladové slovníky. Není mým cílem zmínit každý výskyt jednotlivého jazykového 

jevu, ale spíše doplnit teoretický rámec práce konkrétními příklady a vysvětlit a vyhodnotit 

je v dané komunikační situaci. Hlavním cílem práce je pokusit se o ucelený pohled na 

jazykovou stránku komentáře přímé reportáže ze silniční cyklistiky. 

Na konkrétní etapu budu odkazovat hned na úvod kapitoly, veškeré příklady pak 

budou uvedeny kurzívou a doplněny o stopáž. Využívat ke každému příkladu citace 

s poznámkou pod čarou považuji za zbytečné. 

4.2 Tour de France 2011: 18. etapa Pinerolo – Col du Galibier107  

Analyzované příklady budou pocházet především z projevu komentátora Tomáše 

Jílka. Některé specifické pojmy pak mohou být zmíněny z projevu experta ve studiu, 

kterým v dané etapě byl bývalý profesionální cyklista Pavel Padrnos. Tyto prostředky 

budou vždy řádně označeny, protože nejsou primárním předmětem analýzy, pouze ji 

doplňují. Analýzu pro přehlednost rozdělím do kategorií podle konkrétních jazykových 

prostředků. Nicméně většina prostředků, které hodnotím, spolu úzce souvisí, a mohou 

proto spadat do více kategorií, některé z příkladů se tedy v analýze mohou vyskytnout 

vícekrát. Protože Jílek užívá ve svém projevu často velmi dlouhých souvětí, v uváděných 

příkladech budou citovány pouze jejich části. 

Frazémy 

Tomáš Jílek v komentáři užívá celou řadu automatizovaných frazémů, které jsou 

pro oblast sportovní žurnalistiky typické, nicméně se jich užívá i v jiných komunikačních 

situacích. Většinou se jedná o frazémy nevětné slovesné: 

Jezdec, který včera byl vyhlášen největším bojovníkem etapy, protože jako poslední 

vlastně odolával tlaku té skupiny, která před ním jela v úniku. (00:22:37) 

 
107 iVysílání. Tour de France 2011: 18. etapa [online].  Česká televize, 21. 7. 2011. Dostupné 

https://www.ceskatelevize.cz/porady/10357313789-tour-de-france-2011/211471290181018/. 
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… včera rodák z Lillehammeru už v závěru nedal nikomu šanci a v tom závěrečném 

stoupání na Pra Martino odjel všem ostatním jezdcům z úniku. (00:27:20) 

… dnes možná bude trošku platit daň za tu energii, kterou včera samozřejmě musel 

věnovat tomu, aby se dostal do dvou úniků… (00:27:29) 

Ale už jsme několikrát zmiňovali, kolik faktorů vlastně hraje roli v tom, aby se 

jezdec dostal do nějaké šance bojovat o etapové prvenství. (00:34:06) 

No Andy za to vzal pořádně a už se blíží ke třetímu muži letošního Paříž–Roubaix. 

(2:17:37) 

Zaznamenala jsem i některá tradiční spojení neslovesná: 

Frank Schleck nechce být centrem pozornosti. (1:54:13) 

Tak pro Jense Voigta teď začnou těžké časy, … (2:07:03) 

Zatím je to asi takový klid před bouří v téhle skupině. (3:31:45) 

… tak dnes s irským jezdcem znovu bok po boku také Johnny Hoogerland, jezdec, 

který v letošní Tour vozil puntíkatý dres pro nejlepšího vrchaře. (00:22:07) 

 Další použité frazémy pak pocházejí přímo z oblasti sportu nebo sportovní 

žurnalistiky: 

Vidíte, jaké tempo nasadila dvojice týmu Leopard, … (2:42:30) 

… s Albertem Contadorem, který potom uhájil své třetí vítězství na Tour také 

v závěrečné časovce z Bordeaux. (3:49:48) 

Zajímavé je spojení porazit někoho na pásce. Vyjadřuje způsob vítězství, kdy jeden 

závodník předčí své soupeře až na cílové čáře, která bývá zejména v atletických 

disciplínách (např. maratonský běh) nahrazena nataženou páskou v cílovém prostoru. 

Přestože jde o již déle používané vyjádření, nepoužívá se příliš často a plní proto 

aktualizační funkci: 

… který v roce 2008 vyhrál etapu končící v St. Étienne, tehdy v úniku dvou jezdců 

dokázal na pásce porazit Carlose Barreda. (00:21:53) 

 Jinou pěknou aktualizací projevu bylo užití frazému korunní princ posledních dvou 

ročníků Tour (2:21:48) ve spojení s Andym Schleckem. Jak uvádí Slovník české 
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frazeologie a idiomatiky, jde o knižní nebo publicistický výraz, který ve sportovním 

prostředí odkazuje na tým nebo sportovce, který se umisťuje stále na druhém místě.108 

Jílek často používá spojení elitní desítka, které ve svém projevu jen zřídka 

nahrazuje synonymními spojeními. Toto spojení a obecně spojení slova elitní s dalšími 

výrazy lze dnes hodnotit jako nadužívaný publicismus, nicméně je možné, že v roce 2011 

se stále jednalo spojení s aktualizačním účinkem. 

… své dva zástupce tam mají týmy, které vlastně bojují s Albertem Contadorem v té 

elitní desítce. (00:16:38) 

V analyzovaném vzorku je jen málo aktualizací tradičních frazémů, zaznamenala 

jsem obměnu publicismu (ne)slučitelné se životem na podmínky slučitelné se silniční 

cyklistikou: 

… na Galibieru opravdu napadlo přibližně deset centimetrů sněhu a ty podmínky 

opravdu nebyly úplně slučitelné se silniční cyklistikou. (00:48:33) 

V Jílkově komentáři jsem také zaznamenala některé módní výrazy, které jsou ve 

zpravodajství a publicistice často nadužívané. Jde například o spojení minimalizovat ztráty: 

To, co jsi před chvílí říkal, že ti sprintéři dokáží hodně minimalizovat svoje ztráty 

právě svojí schopností rychle sjet tyto kopce. (1:04:57) 

Obrazná přirovnání Tomáš Jílek v roce 2011 používal k hodnocení situace zřídka. 

U jednoho zjištěného případu se držel tradičního frazému, u druhého pak poměrně zdařile 

přirovnal Alberta Contadora k doutnající sopce, protože očekával, že velký favorit ještě do 

závodu promluví. Ve třetím případě Jílek hodnotil jízdu Franka Schlecka, který skoro až 

do konce závodu šlapal těsně za Albertem Contadorem a hlídal jeho případné nástupy. Jen 

jednou Jílek použil pořekadla, a to zdání klame: 

 To se v minulosti podařilo i Lanci Armstrongovi, který v jednu chvíli vypadal na 

umření a potom suverénně vyhrál. (1:16:46) 

To je zatím taková doutnající sopka, která ještě neexplodovala, ale můžeme to brzo 

očekávat, … (3:52:32) 

 
108 Slovník české frazeologie a idiomatiky. DEBDict [online]. Centrum zpracování přirozeného jazyka MU, 

Brno [cit. 16. 6. 2022]. Dostupné z: https://deb.fi.muni.cz:8005/debdict/. 
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Teď se vlastně dotahuje do téhle skupiny společně s Frankem Schleckem, tak to je 

dnes opravdu dokonalý stín Alberta Contadora. (4:00:20) 

Zdání může klamat, ale i francouzská režie teď ještě jednou opakovala výraz 

Thomase Voecklera, který nevypadá úplně v pohodě. (3:10:06) 

 Z uvedených příkladů vyplývá, že se Jílek v počátcích komentování Tour de France 

nepouštěl do žádných jazykových risků, zavedené frazémy aktualizoval jen minimálně. 

Zároveň se ale v celé analyzované etapě prakticky neopakoval, jediným četněji 

používaným frazémem byla již zmíněná elitní desítka, dvakrát užil spojení minimalizovat 

ztráty. Může to naznačovat, že pestrosti svého projevu dosahuje jinými prostředky, 

například hojným využíváním synonym. 

Expresiva a hodnotící výrazy 

V komentáři jsem zaznamenala, že Tomáš Jílek s vývojem závodu gradoval také 

svůj projev, ve kterém se postupem etapy vyskytovaly častěji rovněž hodnotící výrazy, 

expresivně zabarvené výrazy nebo výrazy, které jsou v daném kontextu považovány za 

expresivní jako slova utrhnout se a vystřelit ve smyslu prudce se oddálit: 

Samozřejmě v případě, že by se Rojas nějak neutrhl v závěru a nedokázal obsadit 

některé z vedoucích míst. (1:11:52) 

Lance Armstrong najednou vystřelil a vyhrál etapu. (1:16:57) 

Teď se prořítil kolem Pabla Urtasuna z týmu Euskaltel, dalšího z jezdců, kteří už 

odpadávají z vedoucí skupiny. (2:27:40) 

Totální vyčerpání Thomase Voecklera, 17 vteřin ho bude dělit od Andyho Schlecka 

před zítřejší etapou na Alpe d´Huez. (4:15:12)  

… ale v letošní Tour se vlastně zařadil do té série smolných momentů celého týmu 

Radio Shack… (00:59:25) – SSJČ výraz označuje expresivní, SSJ již za 

neutrální.109 

 Zajímavým prvkem v Jílkově projevu je zdůrazňování situace pomocí slov velmi, 

úplně a opravdu před jménem s přívlastkem, k čemuž se uchyloval poměrně často, někdy 

 
109 Slovník spisovné češtiny. DEBDict [online]. Centrum zpracování přirozeného jazyka MU, Brno [cit. 20. 

7. 2022]. Dostupné z: https://deb.fi.muni.cz:8005/debdict/. 
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příslovce i kombinoval. Tato slova plní akcentující roli a komentátor se zároveň vyhýbá 

nadužívání nadnesených výrazů typu hrůzostrašný, přetěžký nebo zdrcující: 

 Jinak to tehdy byla etapa, kde měl opravdu děsivý pád vítěz Tour z roku 2006 

Óscar Pereiro. (00:24:05) 

Jezero Castello, které se nachází na úpatí tohoto velmi těžkého kopce, především od 

patnáctého kilometru začne ta úplně nejtěžší pasáž vlastně až na vrchol to neustále 

bude stoupání mezi 9 a 11 %. Vlastně až do té výšky 2744 metrů, tedy na úplně 

nejvyšší bod letošního ročníku, si cyklisté vůbec neodpočinou, neustále to bude 

takto prudký kopec. (00:26:40) 

… když ten první neuspěl a potom ten jeho velmi ostrý nástup v tom závěrečném 

stoupání. (00:27:35) 

Z této strany je Galibier nepříjemný tím, že po relativně snazším začátku 

nenásleduje už žádná pasáž odpočinku, je to opravdu hodně dlouhé, táhlé stoupání 

a k tomu navíc ještě pak těch závěrečných 5 km, opravdu pořádně těžký závěr 

dnešní etapy. (3:30:12) 

 Jílek se ve svém projevu nevyhýbá ani hodnotícím adjektivům a adverbiím, protože 

ale tyto výrazy neužívá frekventovaně, nepůsobí na diváka rušivým dojmem: 

 Dva body náskoku před dneškem na Samuela Sáncheze, ale to už nemusí platit, no 

byl by to obdivuhodný výkon, … (2:43:55) 

No a Jelle Vanendert už se ohlíží za tu supersilnou skupinu, která jede za ním. 

(2:45:31) – výraz supersilný bych označila za módní publicismus, zároveň není 

kodifikován jako spisovný 

No a tady můžeme vidět opravdu parádně připravenou choreografii. (3:04:47) 

To byla fantastická sezona rodáka z Illinois. (3:50:40) 

 Všimla jsem si také některých deminutiv (tj. zdrobnělin), která Jílek do svého 

komentáře zařadil, nicméně jsem shledala, že měla v kontextu povětšinou své 

opodstatnění: 

 Třeba Cadel Evans o tom hovořil, že pro něj bylo hodně nepříjemné zvyknout si 

vlastně na to střídaní stínu, protože včera ten sjezd se jel pod stromy a dost svítilo 

sluníčko. (00:54:11) 
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Andrij Grivko je to nakonec, ukrajinský jezdec, v té vedoucí skupince je jeho týmový 

kolega Maxim Iglinsky, a vidíte, že Philippe Gilbert, vypadá to, se vydává za 

ukrajinským cyklistou. (00:56:15) 

Teď nám zde motocykl odhalí, jaké už jsou rozdíly mezi nejlepšími jezdci, tady 

vidíte, po jak úzkých silničkách se v těchto zatáčkách jede, ale řidič motocyklu to 

zvládl velmi dobře. (1:13:27) 

Ten sjezd je hodně prudký a je dlouhý přes 20 km, končí ve městečku Chateau Ville-

Vielle. (1:23:25) 

Na závěr bych ráda zmínila použití některých zvolacích a hodnotících vět, kterými 

se komentátor v analyzovaném vzorku čas od času vychýlil z jinak umírněného a 

objektivního vyjadřování. Jak jsem ale vypozorovala, Jílek se v roce 2011 povětšinou 

rozsáhlejšího hodnocení průběhu závodu zdržoval a přenechával jej expertovi. 

Všichni jezdci z vedoucí desítky právě kromě Andyho Schlecka jsou ve skupině 

kolem Thomase Voecklera, jediný Andy Schleck je s výrazným náskokem vepředu, 

už skoro čtyři a půl minuty. Je to neuvěřitelné! (3:42:33) 

No a klobouk dolů před tím, on nastoupil vlastně 64 kilometrů před cílem. 

(2:22:40) 

Zatím to vypadá na hodně veselí v Lucembursku dnes. (3:23:38) 

Tak se podívejte, v jakých problémech teď je nejlepší jezdec téhle generace. 

(4:08:33) 

Ano, Rein Taaramäe, za ním Tom Danielson, no tak dnes je to opravdu hodně 

černý den pro Alberta Contadora. (4:15:50) 

Metafory a metonymie 

Z analyzovaného vzorku jsem vypozorovala, že Jílek metaforická pojmenování 

používal, byla ale stejně jako jím užité frazémy spíše povahy automatizované. Jeho 

komentář nevyhledával nové aktualizace a cíleně se k přeneseným pojmenováním skoro 

neuchyloval. Z části si to vysvětluji tím, že velký díl Jílkova komentáře se věnuje 

identifikaci jezdců a také rámcovému komentáři zaměřenému na cestopisné údaje. Zároveň 

přestože se jako v každém sportu i v silniční cyklistice některé děje cyklicky opakují, 

každá etapa Tour de France je úplně jiná. Komentátor má tedy možnost divákovi nabídnout 
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mnoho faktických osvěžení děje, a nemusí se tak pro upoutání pozornosti často uchylovat 

k jazykovým novostem. 

 Frekventovaně se v komentáři z dané etapy vyskytovalo sloveso bojovat, které už 

jsem zmiňovala v teoretické části práce. Tuto slovesnou metaforu převzatou z vojenského 

prostředí lze dnes již vidět a slyšet ve většině sportovních projevů, ať už mluvených, nebo 

psaných, přičemž už naprosto postrádá jakoukoliv aktualizační a dramatizační hodnotu a 

ustálila se jako synonymum pro slovesa usilovat a snažit se (o něco). Jílek ji skoro 

výhradně používal v návaznosti na snahu o získání jednotlivých dresů pro nejlepší 

závodníky. V komentáři se kromě frekventovaného bojovat vyskytly i příbuzné výrazy, a 

to bojovník, bojovnost, boj, souboj, útočit nebo bitva. Nicméně šlo pouze o ojedinělé 

případy, navíc v případě ceny za bojovnost (1:29:22) jde spíše než o metaforu o doslovný 

překlad anglického spojení combativity prize, tedy ceny, která se uděluje na konci každého 

dne a také za celou Tour de France. 

 A teď je to obrovský souboj o žlutý trikot, protože znovu připomínám, před dneškem 

ztrácel Andy Schleck na Thomase Voecklera 2:36. (4:11:30) 

Jezdec, který včera byl vyhlášen největším bojovníkem etapy, protože jako poslední 

vlastně odolával tlaku té skupiny, která před ním jela v úniku, … (00:22:33) 

Přesto se tam nikdo z nich, kteří bojují o zelený trikot, nedostal do té bodující 

patnáctky, … (00:29:50) 

Andy Schleck… Andy Schleck jako první útočí ze skupiny hlavních favoritů. 

(2:14:00) 

 Z dalších slovesných metafor, které jsou pro oblast sportovní publicistiky typické, 

jsem vypozorovala abstraktní označení konkrétního děje: 

 Juan Antonio Flecha, vlastně parťák Johnnyho Hoogerlanda v tom velmi 

bolestivém momentu, kdy byl sraženi vozem, teď táhne peloton. (1:32:45) 

… no ale v těch pyrenejských etapách už se propadl níže v průběžném pořadí. 

(2:01:10) 

No tak vypadá to, že Maxim Iglinskij chce dnes nasbírat co nejvíce bodů, … 

(2:13:11) 

No a vypadá to, že tým Sky se po dnešku asi rozloučí s bílým trikotem, … (2:32:12) 
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Dries Devenyns s Egorem Silinem se tedy drží dvojice z týmu Leopard. (2:41:00) 

Dále i některé případy činnosti lidí motivované činností neživých předmětů: 

 Tedy týmu, který tady zatím nejvíce září díky Edvaldu Boassonu Hagenovi a jeho 

dvěma etapovým vítězstvím. (1:40:17) 

 Hojně zastoupená byla v Jílkově komentáři přenesená pojmenování činností lidí a 

zvířat na činnosti věcí a abstraktních pojmů (také jinak personifikace):  

Už jsem říkal, že letos to bude nejvyšší cíl etapy v historii Tour, až dosud držela 

tento primát etapa z roku 1986, … (3:21:57) 

Vloni Andy Schleck jezdil šest etap ve žlutém trikotu až do té nešťastné etapy, ve 

které při jeho útoku ho zradila technika. (3:57:09) 

Ne vždy se počasí zavděčí všem, … (00:54:23) 

Teď možná vykukuje jeho helma v té pravé části, ale kamera se zaměřuje na 

Andyho Schlecka a Ivana Bassa, za ním Peter Velits. (1:22:08) 

Thomas Voeckler, dnes je poprvé jeho trikot opravdu ve vážném ohrožení. 

(2:58:06) 

 Také jmenných metafor používal Jílek zřídka. Charakteristická v jeho komentáři, 

jak vyplývá z opakovaného poslechu i pročtení přepisu, je velká jazyková umírněnost. 

Komentátor v momentech největšího vypětí a zápletky projev osvěžoval více intonačními 

změnami, popřípadě některými expresivně zabarvenými výrazy. 

 Sám Contador před dnešní etapou mluvil o tom, že ji považuje za více rozhodující 

pro konečný výsledek, než zítřejší řekněme horský sprint, … (00:18:38) 

V těch posledních etapách jsme ho vídali většinou jako jezdce, který se stará o 

tempo pelotonu při sjíždění uprchlíků, … (00:21:45) – Slova uprchlík se v silniční 

cyklistice užívá pro jezdce v úniku, tedy s nějakým odstupem před pelotonem. 

… takže můžeme brzy čekat velké trhání hlavního pole. (2:12:11) 

Kandidáti na celkové pořadí jsou stále v téhle skupině. (3:27:40) – Metaforicky 

přenesené pojmenování pocházející z politického prostředí. 

Až tady za Jellem Vanendertem se ztrátou 3:50 dojíždí král posledních dvou Tour 

Alberto Contador. (4:16:23) 
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… už teď se spojují s tím silným belgickým trojblokem, který vlastně se na chviličku 

oddělil od pelotonu. (1:47:10) 

Některá přenesená pojmenování se častým používáním stávají synonymy pro jména 

konkrétních závodníků, někdy mají až povahu přezdívky (např. Žralok z Messiny – 

Vincenzo Nibali). Zde bych zmínila, že pokud Jílek využíval některých těchto 

pojmenování, vždy je doplnil vysvětlením nebo jménem závodníka, a namísto funkce 

synonyma plnila funkci zajímavosti o daném závodníkovi. 

Také Federico Bahamontes, Španěl přezdívaný Orel z Toleda díky svým 

schopnostem ve stoupání. (1:48:33) 

Damiano Cunego, Malý princ, jak bývá přezdíván tento Ital, se snaží, ale vidíte, že 

už ztrácí na tuhletu čtyřku. (4:12:45) 

Častými jazykovými prostředky zejména v lineárních sportech, ve kterých proti 

sobě soupeří větší počet závodníků, jsou metafory utvořené na základě podoby v umístění 

nebo v rozsahu: 

Možná předevčírem se i ukázalo, že ač Roman je už hodně hluboko v průběžném 

pořadí, … (00:37:15) 

Joost Posthuma na čele té vedoucí skupiny a na, … (00:59:10) 

Ale podobným příkladem může být třeba i Robert Gesink, jezdec, kterého teď 

vidíme na čele pelotonu, … (1:03:36) 

Tady máme srovnání dvou největších rivalů, vlevo trojnásobný vítěz Alberto 

Contador, vpravo dvakrát těsně pod vrcholem skončil na Tour Andy Schleck. 

(3:35:40) 

P. Padrnos: …a dostat se vlastně co nejdál s co největším odstupem od toho balíku, 

což je cíl té odjeté skupiny… (00:20:30) 

Výrazu balík jako profesionalismu a synonyma ke slovu peloton nepoužil Jílek ani 

jednou, nicméně expert Pavel Padrnos jej využíval často. S Jílkem se střídali v komentáři 

po poměrně velkých úsecích, přičemž Padrnosův projev byl hodnotící povahy a četně 

užíval kromě profesionalismů také metaforická pojmenování a frazémy. Díky umírněnosti 

Jílkova komentáře pak celkový projev působil vyváženě. 
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Co se týče metonymických pojmenování, zjistila jsem některé synekdochy. Jednou 

z nejčastějších je v komentáři k silniční cyklistice pojmenování závodníka pouze pomocí 

dresu, který veze, zejména pokud obléká některý ze speciálních trikotů v závodu. 

V obráceném případě pak jde o odkazování na závodníky pomocí celé jejich stáje: 

No a vidíte to, náskok už je přes tři minuty na žlutý trikot, … (3:02:04) – Na 

závodníka, který vede průběžné pořadí. 

Tady francouzská televize ještě si to vychutnává ve větším detailu tu debatu mezi 

dobrými kamarády Sánchezem a Contadorem, … (2:48:43) – Režiséři francouzské 

televize, kteří mají přenos na starost. 

Tak městečko Chantemerle opravdu přivítalo ve velkém stylu letošní Tour. 

(3:05:34) – Obyvatelé města. 

Je tam také jezdec týmu AG2R, možná Jean Christophe Perraud, no a vidíte tu 

reakci z pelotonu, za ním jedou barvy týmu Radio Shack. (00:58:10) – Jezdci týmu. 

Užití synonymie 

Při komentování silniční cyklistiky hledá komentátor synonyma zejména 

k pojmenování jevů, se kterými musí po celý přenos pracovat. I u cyklistického závodu se 

některé momenty opakují, spíše než dění na trati, které bývá většinou něčím unikátní, jde o 

záběry kamer, které střídají svou pozornost nejprve mezi únikem a pelotonem a následně 

například v horských etapách mezi jednotlivými favority v určitých fázích stoupání. Jílek 

tak používal synonymních výrazů právě pro jednotlivé skupiny v závodě, tedy pro peloton: 

Roman vypadá to, se stále drží hodně vepředu téhle hlavní skupiny, ve které je i 

Ivan Basso. (1:11:08) 

I když Thomas Voeckler už je v pelotonu a je tam i Philippe Gilbert, takže hlavní 

pole dá se říci, už je teď zpátky pohromadě. (1:52:18) 

Andy Schleck… Andy Schleck jako první útočí ze skupiny hlavních favoritů. 

(2:14:00) – Toto spojení se jako synonymum pro peloton dá v kontextu použít, 

protože je obvyklé, že hlavní favorité na celkové vítězství se většinu etapy drží 

v pelotonu. Jiná situace nastává v závěrečných stoupáních, ve kterých už se tradičně 

skupina hlavních favoritů nedá nazvat pelotonem, protože je v ní příliš málo jezdců. 

 



 

 

44 
 

Mohli jste vidět, že v té skupině s ostatními favority se drží také Rob Ruijgh, … 

(3:27:31) – Od úniku Andyho Schlecka už Jílek správně odkazuje na peloton jako 

na skupinu ostatních favoritů.  

Dalších synonym Jílek používal také pro skupinu jezdců ve vedení závodu, tedy 

pro únik: 

… šestnáct jezdců z ní se dostalo do úniku přibližně dva kilometry před dnešní 

sprinterskou prémií… (00:15:50) 

Tu etapu tehdy vyhrál ze skupiny uprchlíků Simon Gerrans právě před Egoiem 

Martínézem a Dannym Patem. (00:23:57) 

Tady vidíme Nicholase Roche, kterému včera s Kevinem De Weertem a Johnnym 

Hoogerlandem nevyšel pokus dojet tu vedoucí skupinu. (00:30:26) – V tomto 

kontextu jde u spojení vedoucí skupina o synonymum pro únik nebo skupina 

uprchlíků, v jiných případech to nemusí platit. 

Typické je i užití synonym pro průběžně vedoucího závodníka celkového pořadí, 

přičemž komentátor nejčastěji odkazoval na žlutý dres, který má tento cyklista na sobě. 

Dále Jílek používá synonymních spojení také pro další závodníky usilující o speciální 

dresy (viz. kapitola 3.1). Lze si všimnout, že kromě výrazu převzatého z angličtiny dres 

používal i ekvivalent z francouzštiny trikot: 

Tady se vracíme do skupiny, kde je muž ve žlutém, … (1:21:51) 

No a vidíte to, náskok už je přes tři minuty na žlutý trikot. (3:02:04) 

Tak takhle se bojuje o pozici celkového lídra. (4:14:59) 

… potvrdil třeba i v letošní sezoně, kdy několik etap jel v pozici nejlepšího vrchaře 

na závodě Kolem Baskicka… (2:28:12) 

Ivan Basso je teď za mužem v puntíkovaném dresu. (1:56:30) 

… tehdy byl první na vrcholu letošní vítěz soutěže o krále hor na Giru, velezkušený 

Stefano Garzelli. (1:56:13) 

 Protože při přenosu ze silniční cyklistiky je velmi důležitá orientace v závodě, 

komentátor obvykle frekventovaně identifikuje jednotlivé závodníky. I zde může využít 

synonymie, což Jílek také ve svém projevu dělá. Často také ze synonymních spojení pro 
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jednotlivé jezdce vytváří přístavky k jejich jménům, jak je tomu v následujících 

příkladech: 

 Rein Taaramäe, nejlepší estonský cyklista současnosti… (3:37:25) 

Až tady za Jellem Vanendertem se ztrátou 3:50 dojíždí král posledních dvou Tour 

Alberto Contador. (4:16:23) 

A teď jsme zvědaví na to, jak si povede nejlepší Španěl řekněme posledních šesti let, 

tedy Alberto Contador. (4:00:20) 

… že velké problémy udržet se měl také s 52 devátý muž průběžného pořadí, 

Američan Tom Danielson, lídr týmu Garmin. (3:58:44) 

Má vynikající výhled na lídra dnešního závodu. (3:59:38) – Andyho Schlecka 

 V analyzované etapě se vyskytlo také několik synonymních spojení pro závod Tour 

de France, poměrně překvapivě Jílek ani jednou nepoužil označení Stará dáma, které je 

pro Tour typické: 

 … prožívá vynikající premiéru na nejslavnějším závodě, … (00:30:54) 

 A dnes tedy bude znovu přepsán rekord tohoto nádherného závodu s tak dlouhou 

historií. (3:55:40) 

Rein Taaramäe z týmu Cofidis, jezdec, který už letos dres pro nejlepšího mladého 

jezdce získal v závodech Critérium International a Paříž–Nice a dnes touží po 

tomtéž také na největší cyklistické akci. (2:35:31) 

Slangismy, profesionalismy a jiné nespisovné prostředky 

Analyzovaná etapa měla zhruba čtyři hodiny stopáže a za tu dobu se Jílek ze 

spisovného projevu vychýlil pouze v několika případech. Jeho projev tak naprosto splňuje 

vysoké nároky, které Česká televize svým zaměstnancům ukládá v etickém kodexu. 

Zaznamenala jsem pouze jeden případ ukazovacího zájmena formulovaného nespisovně 

tohodle. 

 Další nespisovné prostředky se už vztahovaly k cyklistice a sportovní žurnalistice, 

například synonyma přespurtovat a přesprintovat ve významu porazit soupeře při sprintu. 
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Výraz terminologické povahy spurter, který uvádí Slovník cizích slov jako běžce nebo 

cyklistu s účinným spurtem110 jsem zaznamenala rovněž v nekodifikované podobě spurtér.  

 Dalším podobným výrazem typickým pro prostředí silniční cyklistiky je slovo 

rozjížděč, odvozené od slovesa rozjíždět ve smyslu uvádět v pohyb. Tento cyklista má za 

úkol pro svého týmového kolegu rozjet sprint a udržet ho ve výhodné pozici. Nicméně u 

výrazu rozjížděč nejde o nespisovný slangismus, nýbrž o systémově utvořené slovo (např. 

uklízet – uklízeč). Jeho užití převažuje v cyklistice, vyskytuje se ale i v jiných kontextech. 

 … v té skupině kolem něj je mimo jiné Julian Dean, tedy rozjížděč spurtů pro 

Tylera Farrara z týmu Garmin. (1:10:58) 

 Jílek využil také dalších sportovních slangismů, některých vytvořených 

univerbizací, která je pro sportovní žurnalistiku typická: 

 Osamoceně vypadá to jezdí Jelle Vanendert, kterého jsme viděli v dresu dodneška 

nejlepšího vrchaře. (2:43:20) – Označuje závodníka, který jezdí dobře do vrchu. 

Letos byl pátý na domácím šampionátu v časovce a šesté místo obsadil v prologu té 

generálky před Tour, teda Critéria du Dauphiné. (1:51:48) – Časovka označuje 

závod jednotlivců na čas, Slovník spisovného jazyka českého výraz označuje za 

sportovní publicismus, Slovník spisovné češtiny již jako prostředek neutrální. 

Generálka je mj. zkrácení generální zkoušky, kterou SSJČ hodnotí jako divadelní 

slangismus, Slovník spisovné češtiny výraz nicméně považuje za hovorový.111 

Teď je vlastně v té krátké pasáži, která následuje před tou poslední stojkou na Col 

d´Izoard, takže teď trošku relativně natahuje svůj náskok před ostatními. (2:24:28) 

– Stojka zde znamená prudké stoupání, ve kterém se jezdci zdvihnou ze sedla a 

vyšlapou jej vestoje. 

…tehdy byl první na vrcholu letošní vítěz soutěže o krále hor na Giru, velezkušený 

Stefano Garzelli. (1:56:13) 

No a Jelle Vanendert už se ohlíží za tu supersilnou skupinu, která jede za ním. 

(2:45:33) – U obou adjektiv jde o sportovní publicismy, velezkušený SSJČ uvádí 

jako nesprávnou či rekonstruovanou podobu slova, k výrazu supersilný se slovníky 

 
110 Slovník cizích slov. DEBDict [online]. Centrum zpracování přirozeného jazyka MU, Brno [cit. 23. 6. 

2022]. Dostupné z: https://deb.fi.muni.cz:8005/debdict/. 
111 Slovník spisovné češtiny. DEBDict [online]. Centrum zpracování přirozeného jazyka MU, Brno [cit. 23. 

6. 2022]. Dostupné z: https://deb.fi.muni.cz:8005/debdict/. 
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nevyjadřují, nicméně Akademický slovník cizích slov považuje za stylově neutrální 

například podobný výraz supermoderní.112 V případě velezkušený jde o univerbát 

spojení velmi zkušený, supersilný je složeninou expresiva super se slovem silný. 

V obou případech mají výrazy v textu akcentující úlohu. 

 Ráda bych zde zmínila také některé slangismy a profesionalismy, kterých využíval 

expert ve studiu Pavel Padrnos. Na rozdíl od Jílka byl jeho projev výrazně nespisovný 

s obecněčeskými prvky. Zároveň jako bývalý profesionální cyklista užíval mnoho výrazů 

z cyklistického žargonu, z nichž některé mi přijde užitečné v práci uvést a zároveň dodat, 

že komentátor Jílek se všem těmto významově neprůhledným spojením zvládal vyvarovat: 

 To stoupání, začátek je rychlej a myslim si, že Thomas Voeckler tady může trošku 

využít toho, že jede v háku. (2:56:35) – Cyklista, který jede v háku, jede těsně za 

cyklistou před ním, aby se vyhnul odporu větru. 

I když závodníci tam stráví v padesát kilometrů odjeté skupině, na větru, jak se říká 

… (00:21:08) – Závodníci v úniku musí na jízdu v menší skupině vynaložit více sil, 

často nemohou využít výše zmíněného háku. 

Monfort patří mezi tak zkušený závodníky, že sice na Andyho čeká, ale nebylo by 

moc rozumný, aby ho ještě škubnul na posledních pár metrech, … (2:31:55) – 

Škubnout někoho znamená soupeře nebo v tomto případě týmového kolegu setřást 

a ujet mu. 

… do popředí pelotonu najel celej T-Mobile a vlastně zrychlil a začal udávat to 

tempo pelotonu vlastně s tím, že Lance je načnutej. (1:18:44) – Ve sportovním 

slangu se být načnutý dá definovat jako být unavený, nemít dostatek sil. 

Tam je vidět, že už šlape trošku do prázdna, … (1:56:28) – Cyklista šlape do 

pedálů, ale nevyvíjí rychlost. 

Tak Andy může bejt klidnej, dneska už přehazovat nebude na velkou, takže nějaký 

technický problémy se mu určitě vyhnou, doufám, pevně mu to přeji. (3:57:45) – 

Měnit na těžší převod. 

… kde je důležité zase tu zatáčku dobře najet a nebýt v ní dlouhej. (2:40:00) – 

Jinými slovy nevyjet ze zatáčky příliš široce k okraji vozovky. 

 
112 Slovník cizích slov. DEBDict [online]. Centrum zpracování přirozeného jazyka MU, Brno [cit. 20. 7. 

2022]. Dostupné z: https://deb.fi.muni.cz:8005/debdict/. 
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Slova přejatá 

V komentáři Tomáše Jílka jsem zaznamenala celou řadu přejatých slov, která jsou 

většinou vázaná na sportovní prostředí anebo přímo na cyklistiku. Nejvíce jich pochází 

z francouzštiny, jde například o již zmiňovaný trikot, dále termíny etapa (= úsek závodu) a 

peloton (=hlavní skupina cyklistů v závodě), francouzského původu jsou také slova sezona 

či atak. Dvakrát užil Jílek slova grupa jako synonyma pro skupinu. Podle Slovníku 

spisovného jazyka českého a Slovníku cizích slov pochází tento výraz z německého 

Gruppe nebo francouzského groupe a ve významu skupina je kategorizován jako hovorový 

a také archaický.113,114 V cyklistice jde nicméně o užívanou terminologii, kromě výrazu 

grupa se užívá také termínu grupeto, které označuje skupinu cyklistů (nejčastěji sprinterů a 

domestiků), která se v horských etapách pohybuje za pelotonem. 

 3:37 je teď rozestup mezi vedoucí skupinou a tou grupou, ve které jede Thomas 

Voeckler. (3:18:50) 

Atak, atak slyšíme, a to je jezdec týmu AG2R. (1:54:20) 

 Logicky se v projevu vykytují také výrazy s původem v řečtině, jako je samotná 

cyklistika, nebo také kategorie, a v latině, například slova pozice, motivace, konkurent, 

primát či gesto. Výrazy z latiny jsou v žurnalistice často považovány za módní a novináři 

jimi nahrazují české ekvivalenty, protože mají odbornější vyznění: 

Cadel Evans samozřejmě chce také minimalizovat své ztráty, … (1:04:57) 

P. Padrnos: I Cadel Evans určitě se cítí dobře, protože tým BMC na sebe si vzal tu 

zodpovědnost, udává tempo a snaží se eliminovat tu ztrátu, … (2:56:49) – Tento 

výraz označují slovníky jako knižní, z mého pohledu jde v kontextu o publicismus. 

Teď je vlastně v té krátké pasáži, která následuje před tou poslední stojkou na Col 

d´Izoard, takže teď trošku relativně natahuje svůj náskok před ostatními. (2:24:32) 

Druhý touto vrchařskou prémií projel Nicholas Roche a mohli jste vidět vlastně 

efekt toho, jak Maxime Monfort zpomalil. (2:33:34) – Výraz prémie má v silniční 

cyklistice terminologickou povahu, užívat synonymního spojení odměna je 

nevhodné. 

 
113 Slovník spisovného jazyka českého. DEBDict [online]. Centrum zpracování přirozeného jazyka MU, 

Brno [cit. 22. 6. 2022]. Dostupné z: https://deb.fi.muni.cz:8005/debdict/. 
114 Slovník cizích slov. DEBDict [online]. Centrum zpracování přirozeného jazyka MU, Brno [cit. 22. 6. 

2022]. Dostupné z: https://deb.fi.muni.cz:8005/debdict/. 
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Ty jeho triumfy mezi lety 69 až 74, tedy triumfy Eddyho Merckxe, přerušil pouze 

Španěl Louis Ocana v roce 1973. (4:00:13) 

Z angličtiny pak pocházejí již zdomácnělé výrazy sprint nebo dres. Jílek užívá také 

výrazy spurt a spurter, tedy výrazy pro zrychlenou jízdu s vynaložením maximálního úsilí 

a pro typ závodníka. V jednom případě na výraz navázal také český prefix, sloveso 

přespurtovat je v cyklistickém žargonu naprosto běžné, nicméně není kodifikované 

v žádném slovníku. Internetová jazyková příručka nabízí jeho časování. 

Tu první v Morzine, kde přespurtoval Samuela Sáncheze v etapě, kde přibližně tři 

kilometry pod vrcholem nastoupil Roman Kreuziger, ten nakonec obsadil čtvrté 

místo za Robertem Gesinkem. (3:49:18) 

Z italštiny jsem v komentáři zjistila frekventovaně využívané výrazy profil (trati), 

tempo a také slovo favorit a jeho deriváty. Je zvykem, že se ve sportovní žurnalistice a 

sportu obecně za favority označuje více závodníků nebo týmů, a jak jsem již rozebrala ve 

své bakalářské práci, význam slova se tím posouvá od předpokládaného vítěze, tak jak 

uvádí Slovník spisovného jazyka českého, k možnému vítězi.115  

Další jazykové jevy 

Závěr analýzy etapy z roku 2011 bych věnovala některým dalším jazykovým 

prostředkům, které jsem v komentáři Tomáše Jílka zaznamenala. Zaprvé to jsou slovesa, 

která vyjadřují změnu ve vzdálenosti mezi závodníky a v daném kontextu se pojí s jinými 

pády, něž je obvyklé, zároveň je posunut také jejich význam. Některá z nich (např. 

dotáhnout se) jsou v tomto použití klasifikována jako hovorová, většinu jsem je ale 

v požadovaném významu ve slovnících nenašla. S některými se lze setkat v celé řadě 

sportů, další jsou typická právě pro cyklistiku (např. nastoupit, sjíždět). Ve sportovní 

žurnalistice je jejich používání naprosto zautomatizované: 

… a později se k ní dotáhli ještě tři pronásledovatelé. (00:15:55) – Sloveso se 

tradičně pojí s akuzativem, a to i ve sportovním žargonu (např. dotáhnout vedoucí 

skupinu), zde se nicméně váže s dativem. 

 
115 TINKOVÁ, Alexandra. Komparativní analýza jazykových prostředků komentátorů biatlonu České televize 

a Eurosportu v sezóně 2018/2019. Praha, 2019. Bakalářská práce (Bc). Univerzita Karlova, Fakulta 

sociálních věd, Institut komunikačních studií a žurnalistiky. Katedra žurnalistiky. Vedoucí diplomové práce 

PhDr. Ivana Svobodová. s. 42. 
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Tak tady nastupuje jeden z jezdců týmu Astana, my jsme viděli hodně vepředu taky 

Romana Kreuzigera, který tam byl za Robertem Gesinkem a Philippem Gilbertem. 

(00:56:10) – Sloveso nastoupit lze dle mého názoru chápat buď jako sloveso 

s elidovaným příslovečným určením, kdy by se jednalo o vypuštění výrazu do 

útoku, anebo jako sloveso pojící se se třetím pádem, tedy nastoupit komu – svým 

soupeřům. Výraz se v komentáři objevuje rovněž se zvratným zájmenem ve tvaru 

nastoupit si. 

Mohli jste vidět z těch předchozích záběrů, že tak, jako včera sjížděl s Nicholasem 

Rochem tu vedoucí skupinu… (00:22:00) – Ve sportovní žurnalistice plní sloveso 

synonymum k výrazům přibližovat se, zmenšovat ztrátu, popřípadě k dalšímu 

sportovnímu výrazu stahovat a pojí se s akuzativem. 

 Z oblasti syntaxe chci zmínit eliptické vyjadřování, které je pro komentátory 

naprosto typické, přestože moderní komentář jej využívá v podstatně menší míře než 

komentář druhé poloviny 20. století. Vyjadřování komentátorů je v současnosti spíše 

slovesně-jmenné. Užívání elips, tedy výpustek, vychází z podstaty televizní sportovní 

reportáže, ve které plní zásadní informační roli obrazová složka. Není tedy nezbytně nutné, 

aby komentátor například popisoval děj na hřišti způsobem Coufal běží s míčem a přihrává 

Součkovi, prosté Coufal – Souček je v dané situaci dostačující, protože divák vidí, co se na 

hřišti děje. Celkově soudím, že kolektivní sporty svádí k eliptickému vyjadřování spíše než 

sporty individuální. Jak uvádí Svobodová v článku věnovaném elipsám ve sportovních 

reportážích, nejčastěji je z textu vypouštěn určitý slovesný tvar,116 což jsem zaznamenala i 

v Jílkově projevu: 

Takže obrovská motivace navíc pro Andyho Schlecka v tuto chvíli, … (2:56:02) 

Nicholas Roche, ten si dnes také může pomoci v průběžném pořadí, jednadvacátý 

před dneškem. (3:00:03) 

Stále na vedoucí pozici třicetiletý Kazach Maxim Iglinskij, … (3:01:14) 

 Dalším příkladem elipsy, který se vyskytuje skoro ve všech sportovních 

reportážích, je sloveso ztrácet s elidovaným objektem. Dle klasifikace Svobodové jde i 

v případě cyklistiky o případ bezobjektového vyjádření, kterým mluvčí sděluje ztrátu bodů, 

 
116 SVOBODOVÁ, Ivana. O jednom (ne)systémovém prostředku v sportovní televizní reportáži. In: 

BALOWSKI, Mieczyslav, SVOBODA, Jiří a kol. Konstanty a proměny v českém jazyce a literatuře XX. 

století. Ostravská univerzita. Ostrava, 2004, s. 249. ISBN: 83-911-3126-2. 
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času nebo pozice. K porozumění sdělení pak slouží divákovi obraz.117 Nutno dodat, že 

Jílek toto sloveso užíval bezobjektově jen výjimečně, většinou jej kombinoval s časovou 

ztrátou. Podobným způsobem jako ztrácet užívá sportovní komentář také například sloves 

stahovat či získávat. 

… olympijský vítěz, který na letošní Tour vyhrál etapu končící na Luz Ardiden, 

ztrácí. (3:56:10) 

Ivan Basso a Damiano Cunego možná ztráceli v těch předchozích dvou etapách, … 

(4:11:12) 

Danilo Hondo ztrácí v té vedoucí skupině. (1:00:40) 

Vlastně Jan Ullrich na to vzpomíná jako na etapu, kde cítil šanci na něj získat… 

(1:16:50) 

Velmi charakteristická pro vyjadřování Tomáše Jílka v počátcích jeho komentování 

silniční cyklistiky byla promluva v první osobě množného čísla nebo užití tvarů zájmena 

my. Je typické, že komentátoři používají tento slovesný nebo zájmenný tvar, pokud 

odkazují na české reprezentanty. Nicméně u silniční cyklistiky ho lze užívat jen při akcích 

typu olympijských her nebo mistrovství světa. Jílkovo počínání si lze vysvětlit tím, že chtěl 

do svého projevu zahrnout také diváky a vtáhnout je tímto způsobem do děje. Druhým 

důvodem může být snaha o přirozený dialog s expertem ve studiu, o čemž svědčí i první 

příklad: 

No a když už jsme hovořili o tom, že Thomas Voeckler trošku sám sebe zkritizoval 

tím, … (00:28:58) 

Takže Bernard Hinault nám ukázal, že i v šestapadesáti letech mu to na kole stále 

jede skvěle… (00:15:27) 

Když jsme dnes začínali, nebo když jsme vstupovali do 18. etapy, tak to bylo o více 

než tři minuty víc. (1:06:40) 

Včera jsme ho mohli vidět, jak se snažil ještě s dvěma jezdci, například i s Johnny 

Hoogerlandem dojet vedoucí skupinu, včera se mu to nepodařilo. (00:19:23) 

 
117 SVOBODOVÁ, Ivana. O jednom (ne)systémovém prostředku v sportovní televizní reportáži. In: 

BALOWSKI, Mieczyslav, SVOBODA, Jiří a kol. Konstanty a proměny v českém jazyce a literatuře XX. 

století. Ostravská univerzita. Ostrava, 2004, s. 249. ISBN: 83-911-3126-2. 
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A vidíme, že jezdci týmu BMC teď jsou hodně vepředu stejně jako jejich kolegové 

z Leopardu, … (00:51:13) 

Z analyzovaného vzorku je markantní, že Jílek tvary 1. os. mn. č. užívá nejčastěji u 

slovesa vidět, přičemž jsem u tohoto slovesa také několikrát zaznamenala užití v druhé 

osobě množného čísla, kdy oslovoval přímo diváky. Je na místě polemizovat, zda je 

užívání my vidíme, vy vidíte ve sportovním komentáři nezbytně nutné, jde totiž pouze o 

odkazování na obrazovou složku, kterou diváci vidí také. Z mého pohledu nicméně tento 

jev nepůsobí v komentáři rušivě, a to přesto, že jej Jílek používal pravidelně. 

Jazykovými prostředky, které považuji za vhodné zmínit, jsou slova vlastně a no. 

V mluveném projevu plní citoslovce no a výraz vlastně v podobě modální částice funkci 

výplňových slov, a i pro trénovaného a zkušeného mluvčího je obtížné je vynechat. Pokud 

se v projevu vyskytují opakovaně, mohou na posluchače působit rušivě a parazitují na 

připravené řeči. Jak už jsem zmínila, projev Tomáše Jílka byl na velmi vysoké úrovni, 

v analyzované etapě jsem právě jako jedinou rušivou složku v komentáři zaznamenala 

zvýšený výskyt slova vlastně. Uvození vět citoslovcem no bylo v komentáři časté, ale na 

poslech ne tolik markantní. Nicméně komentář sportovní reportáže je projevem 

nepřipraveným, a je tedy potřeba na něj mít menší nároky než na projevy pečlivě 

připravené. 

Tak necelé tři kilometry pro tuhle skupinu, litevský dres národního šampiona, kdy 

Ramunas Navardauskas vlastně stahoval úniky, on byl ten, kdo z týmu Garmin-

Cervélo byl nejčastěji na čele, vlastně těch posledních padesát kilometrů až do 

přiblížení se k finiši. (1:07:44) – Ve druhém případě se jedná o příslovce ve 

významu ve skutečnosti. 

Benjamín Noval Gonzáles, jeden z krajanů a vlastně pomocníků Alberta Contadora 

už vlastně úplně vypadl z té skupiny v těch kopcích. (1:10:36) 

… obsadil Andy Schleck třetí místo a byl to jeden z vlastně bodů v tomto ročníku, 

který mu pomohl ke skvělému druhému místu. (1:22:35) 

No a ten únik, který sledujeme a který se vytvořil v první hodině, za kterou peloton 

ujel více než 50 kilometrů, se vytvořil přibližně dva kilometry před sprinterskou 

prémií. (00:39:45) 
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Je tam také jezdec týmu AG2R, možná Jean Christophe Perraud, no a vidíte tu 

reakci z pelotonu, za ním jedou barvy týmu Radio Shack. (00:58:10) 

4.3 Tour de France 2021: 11. etapa Sorgues–Malaucène118  

Analýzu druhé vybrané etapy provedu stejným způsobem. Tentokrát Tomáše Jílka 

ve studiu doplňovali hned dva experti, a to bývalý cyklista Ján Svorada, a majitel obchodu 

s koly a rovněž bývalý profesionál Petr Benčík. 

Frazémy 

V etapě z roku 2021 jsem u Jílka vypozorovala mnohem větší tendenci k používání 

frazémů, a to především těch typických pro sportovní prostředí. Jílek použil řadu 

nevětných frazémů slovesných, které se vyznačovaly metaforičností a expresivitou: 

Tady je povzbuzování při stoupání na Col de la Loz, kde loni vypadalo, že Primož 

Roglič zasadil Tadeji Pogačarovi rozhodující ránu. (00:22:37) – Jde o 

automatizovaný frazém, ve sportovní žurnalistice často využívaný, pravděpodobně 

přenesený z boxerského prostředí. 

Mám pocit, že Bernard se brzo úplně zastaví, tak jak jsme třeba minulých letech 

občas vídali Michala Kwiatkovského, který se dokázal totálně vyždímat pro svůj 

tým. (2:28:53) – Toto vysoce expresivní spojení už vidím na hraně toho, co by 

komentátor České televize měl ve svém projevu užít. 

Jezdci v tuto chvíli mají v nohách něco přes 2 hodiny výkonu. (00:36:00) 

Hodně si brousil zuby na žlutý trikot v úvodním týdnu, chtěl smazat tu ztrátu, … 

(3:07:00) 

… ale vidíte, že Perez toho má opravdu plné zuby a čelo mu tedy teď velmi rychle 

odjede. (2:27:37) 

 Jílek ve svém projevu užívá i řadu automatizovaných frazémů vzniklých přímo na 

sportovní půdě nebo pro sportovní žurnalistiku upravených. Komentátorovi usnadňují a 

urychlují komunikaci: 

Už také ztratil kontakt s hlavní skupinou. (2:38:35) 

 
118 iVysílání. Tour de France 2021: 11. etapa [online].  Česká televize, 7. 7. 2021. Dostupné z: 

https://www.ceskatelevize.cz/porady/14280944864-tour-de-france-2021/221471291092011/. 
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… který vlastně ještě ve finálním stoupání do Tignes jel tempo Richardu 

Carapazovi, takže držme palce Geraintovi, to je velký bojovník. (00:27:58) – Zde si 

lze všimnout i ojedinělého fanouškovství v projevu Tomáše Jílka, opět proneseného 

v 1. osobě mn. č.  

Oba dva tehdy využili té své početní převahy, kterou dnes má pro změnu tým Trek. 

(2:28:17) – Spojení využít početní převahy se nejčastěji vyskytuje v hokejovém 

prostředí. 

…aby nedopadl jako Niki Terpstra, který do stejného týmu přišel a šel výkonnostně 

asi o čtyři patra dolů. (1:21:37) 

Bauke Mollema, který tedy stále ve dvojici s Alaphilipem, ale Mollema, tedy už také 

vypadal na limitu. (2:37:23) – U spojení vypadat na limitu jde z mého pohledu o 

mírnou obměnu ve sportovním prostředí častějšího být na limitu, tedy být na 

pokraji svých fyzických možností. 

Všimla jsem si jedné poměrně zajímavé aktualizace, šlo o kombinaci frazémů 

smeknout klobouk a složit poklonu: 

Musíme složit klobouk před tím, co Geraint Thomas tady předvádí, protože on už 

byl na pokraji opravdu odstoupení, … (00:27:37) 

 Jílek si v komentáři oblíbil spojení držet prapor. Prapor ve smyslu bojového 

symbolu určitého společenství je v tomto frazému a jeho obdobách obrazným zastoupením 

pro čest a úspěch nějaké definované skupiny (v případě cyklistiky například jednotlivých 

týmů), může taky pojmenovávat lídra týmu, tedy toho závodníka, který je na čele a „nese 

prapor“, jak je tomu v prvním uvedeném příkladu. 

Podívejte se nástup Jonase Vingegaarda, který převzal ten prapor týmu Jumbo-

Visma po Primoži Rogličovi, čtvrtý muž celkové klasifikace nastupuje. (3:18:00) 

… Jonas Vingegaard, vypadá to bude držet prapor dánské cyklistiky v příštích 

sezónách. (3:36:45) 

Takže to je opravdu na Alexeji Lucenkovi, aby držel prapor téhle tradiční 

kazachstánské stáje. (2:42:48) 
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Z jiných frazémů pocházejících ze sportovního prostředí jsem zjistila i takové, které 

už delší dobu plní funkci módních spojení, z některých se dle mého názoru již stala klišé. 

Jde o frazémy slovesné i neslovesné: 

 … a další jezdci týmu Ineos, kteří to tedy dnes zatím vzali hlavně do své režie a 

určují tempo vedoucí skupiny. (1:02:17) 

Tady je Roberto Uran s Richardem Carapazem, tedy čtvrtý a pátý muž celkově, ale 

vidíte stále je to o vteřinkách celkově. (3:21:52)  

… Nairo Quintana, který dnes byl v začátku etapy také krátce v úniku, byl poslední, 

kdo neodolal strojovému tempu Chrise Frooma. (1:41:15) – Metaforické 

pojmenování strojové tempo je v některých sportech (běh, běh na lyžích, cyklistika 

apod.) nadužívané, má vyjádřit neúnavnost daného závodníka, který se pohybuje 

stále stejně vysokou rychlostí. Slovník české frazeologie a idiomatiky spojení 

neuvádí, nicméně nabízí jiná metaforická pojmenování jako šnečí tempo, želví 

tempo, pekelné tempo. 

Dále jsem zaznamenala i frazémy slovesné i neslovesné povahy, které jsou v běžné 

řeči zcela zautomatizované: 

 Ben O´Connor, který má k dobru 3 minuty 17 na Rigoberta Urana. (2:34:48) 

No vypadá to, že tým Ineos to dnes chce vzít alespoň v této fázi do svých rukou. 

(00:13:30) 

Tady nám do záběru vedle Quentina Pachera se dostává také Bauke Mollema, který 

už přišel o reálné naděje skončit vysoko v celkovém pořadí, … (00:15:42) 

… Tony Martin po pádu a vidíme, že hned 2 jezdci týmu Arkea jsou ze hry venku, 

kromě Dana McLaye i Clement Russo. (2:22:09) 

To samozřejmě je pomocná ruka, která teď bude Vingegaardovi hodně chybět. 

(00:34:40) 

 Jílek použil také frazémy kombinující substantiva, některé tyto tradiční frazémy 

měly adverbiální funkci (příklady 3 a 4): 

Zatímco tým Trek-Segafredo si dojíždí pouze pro cenu útěchy, druhé a třetí místo. 

(3:42:28) 
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Teď už je to jeden na jednoho, Carapaz, Pogačar, Vingegaard, Uran, Keldermann 

a Lucenko. (3:17:00) 

Ritchie Porte je dojet svým krajanem Benem O´Connorem, takže dva Australané 

teď bok po boku. (3:15:28) 

Na konci se ještě zuby nehty drží Pello Bilbao, to je jedenáctý muž celkově, … 

(2:46:00) 

 Zatímco v roce 2011 Jílek opakovaně používal spojení elitní desítka, v etapě o 

deset let později se tomuto frazému zcela vyhnul. Naopak si oblíbil používat anglicismus 

top, zaznamenala jsem jej v spojení se slovy desítka, čtyřka, pětka, nebo i jako kompletně 

anglický výraz top ten. Lze soudit, že slovo elitní začalo v komentáři působit 

opotřebovaně, a proto Jílek výrazivo změnil. I u výrazu top se jedná o publicismus, zatím 

ale dle mého názoru v komentáři není užívaný tak frekventovaně. 

Expresiva a hodnotící výrazy 

Jílkův projev v roce 2011 byl velmi umírněný, vyvaroval se hodnocení situací, 

většího emočního zapojení se do děje nebo používání většího množství expresivních 

prostředků. V roce 2021 u něj byla vidět zejména v emocionální angažovanosti změna. 

Jílek se v tu dobu věnoval pravidelnému komentování silniční cyklistiky více než deset let 

a soudím, že proměna v jeho projevu je spojená s tím, že nabyl více informací a zkušeností 

z tohoto sportu. Frekventovaně užíval hodnotících výrazů a také řady expresivně 

zabarvených slov.  

  Oblíbeným prostředkem Jílka v analyzované etapě bylo užití expresiva obrovský, 

popřípadě příslovce obrovsky, k hodnocení situace. 

Zároveň je vidět, jak obrovskou motivací pro Carapaze a Urana je minimalizovat 

ztrátu na Vingegaarda, … (3:33:44) 

… tak obrovsky aktivně jezdil tento muž s číslem 12, Wout van Aert, u něhož nás to 

vůbec nepřekvapuje, a Greg Van Avermaet, takže dva skvělí klasikáři. (00:15:35) 

Obrovská euforie a samozřejmě také obrovská únava Wouta van Aerta. (…) 

Opakuji obrovská satisfakce pro tým Jumbo Visma, který přišel o svého původního 

lídra, Primože Rogliče. (3:41:55) – V samém závěru závodu Jílek tohoto expresiva 
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užil hned třikrát v krátkém sledu, zároveň je navázal na módní publicismy euforie a 

satisfakce.  

Stejně jako v předchozí analýze jsem zjistila frekventované akcentování situace 

pomocí příslovcí velmi, opravdu nebo naprosto. Soudím tedy, že jde o typický znak 

Jílkova komentáře. Nicméně v etapě z roku 2021 se tato slova již vyskytovala také ve 

spojení s expresivy, například ohromně, fantasticky a s hodnotícími nebo emočně 

zabarvenými výrazy jako fenomenální, vynikající, mimořádný. 

Tak kolem Chalet Reynard teď tedy projíždí i skupina kolem Tadeje Pogačara, její 

odstup čtyři a čtvrt minuty na naprosto fantasticky jedoucího Wouta van Aerta. 

(3:06:51) 

On tím trošku naznačoval, že ta mladá generace, která teď ovládá světovou 

cyklistiku, je opravdu ohromně silná… (00:59:45) 

Za sebou má Pierra Rollanda, což je zase jezdec, který v minulosti získal bílý dres 

pro nejlepšího mladého jezdce, ale Dan Martin, Dan Martin to je velmi explozivní 

vrchař. (00:32:37) 

Že by krize padla na Bena O´Connora, který předvedl opravdu fenomenální výkon 

v nedělní etapě do Tignes. (2:53:30) 

 Dalšími typickými prostředky v Jílkově komentáři jsou již zmiňovaná deminutiva. 

V některých případech (např. městečko ve smyslu malé město) je zjevné, proč byla použita. 

Nicméně v dalších zjištěných případech toto zjevné opodstatnění chybí a jde nejspíše o 

osobitý rys komentátorského stylu Tomáše Jílka, kdy za pomoci zdrobnělin ozvláštňuje 

projev a v některých případech plní i hodnotící funkci (např. pomaličku, droboučký). 

… a tady vidíte skupinu, kterou teď táhnou Kenny Elissonde, Wout van Aert a 

Kristian Sbaragli, tak ta už se pomaličku přibližuje k té vedoucí čtveřici, takže 

budeme mít novou situaci v závodě. (00:48:50) 

Se čtyřicet dvojkou Julian Bernard, syn muže, který dokázal na tomhle kopci vyhrát 

časovku, se čtyřicet čtyřkou potom droboučký, se čtyřicet trojkou, Kenny Elissonde. 

(1:28:23) 

Je tam také Michal Kwiatkowski, kterého dobře poznáte podle těch duhových 

rukávků připomínajících jeden z jeho největších úspěchů v kariéře, … (1:43:23) 
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Tak na čele teď máme dvě dvojičky, Kenny Elissonde společně s Woutem van 

Aertem, za nimi potom Bauke Mollema a Julian Alaphilippe, … (2:38:10)  

… Australan Simon Gerrans, a to je chlapík, který nám letos představuje dojezdy 

jednotlivých etap. (2:13:47) – V kontextu jako expresivum pro muže, nikoliv pro 

člověka s náležitými kladnými vlastnostmi ve velké míře, jak uvádí Slovník 

spisovného jazyka českého.119 

Z dalších expresivně zabarvených slov s výraznou hodnotící funkcí jsem 

zaznamenala: 

… takže dnes jsou to odstoupení pro týmy, které už tak jsou dost zdecimované a 

samozřejmě to není dobrá zpráva ani pro šanci Jonase Vingegaarda na celkové 

pořadí, … (00:34:24) – Výraz zdecimovat uvádí SSJČ jako hovorový a 

publicismus. 

Takže opravdu to bude raketový vjezd do cílového města. (2:14:31) 

To je jezdec, který asi z těchto cyklistů, které máme na čele, je opravdu 

nejexplozivnější, takže uvidíme, protože stále je to ještě více než půl kilometru. 

(1:42:55) – Explozivní jako expresivum znamenající prudce se projevující nebo 

rychlý zde Jílek užívá ve třetím stupni a rovněž ve spojení s příslovcem opravdu. 

Hned trojnásobně tak zdůrazňuje, jak kvalitní zrychlení dle něj má Julian 

Alaphilippe do krátkých a prudkých stoupání. 

Takže tam budeme mít čísla 42, 43, 44, a tak, jak v Alpách řádil tým Bahrain 

Victorious, tak dnes to tady má zatím skvěle rozjeté tým Trek-Segafredo. (1:40:47) 

Tohle je ta šílenost, která teď čeká na všechny jezdce. (2:21:30) – Zde se Jílek dle 

mého názoru vychýlil z neutrálního projevu už velmi výrazně, ve snaze zhodnotit 

náročnost stoupání na Mt. Ventoux se svým projevem přiblížil spíše expertovi ve 

studiu. Nicméně během čtyř hodin přenosu jsem těchto emočně zabarvených 

zvolání zaznamenala jen minimum, tedy nepůsobí dle mého na diváka rušivým 

dojmem, naopak mohou napomáhat dramatičnosti projevu. 

A že je neuvěřitelným univerzálem, ale má to ještě proklatě daleko nahoru. 

(2:50:15) 

 
119 Slovník spisovného jazyka českého. DEBDict [online]. Centrum zpracování přirozeného jazyka MU, 

Brno [cit. 4. 7. 2022]. Dostupné z: https://deb.fi.muni.cz:8005/debdict/. 
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Metafory a metonymie 

Tak jako u frazeologických pojmenování jsem v této analýze zjistila i větší 

množství metaforických a metonymických pojmenování a také větší snahu Tomáše Jílka o 

aktualizaci projevu. Zaznamenala jsem několik pěkných slovesných metafor, kterými se 

Jílek snažil oživit komentář a které se vztahovaly ke stoupání do vrchu: 

Ten závěrečný okruh má 56 km a jezdci tam budou muset tedy podruhé se vyškrábat 

od až do výšky 1910 m. (00:31:00) 

Větrná hora, těsně pod vrcholem Col des Tempetes, tedy bouřkový kopec, takže 

tohle všechno děsí všechny jezdce, kteří se musí zakousnout do tohoto kopce. 

(00:39:05) 

… jednorázovka na Mont Ventoux, kde obsadil šesté místo, takže si to stoupání 

před měsícem osahal v závodním tempu. (2:31:55) 

Samozřejmě balík to očesalo to jejich tempo, ale vidíte, že to je stále velmi početná 

skupina, takže ty zásadní věci se budou dít při tom druhém stoupání na Mont 

Ventoux z té výrazně prudší jižní strany. (2:01:20) – Nejde samozřejmě o žádný ze 

slovníkových výkladů slovesa očesat, tedy upravit kartáčem nebo trháním sklidit. 

Výraz v přeneseném smyslu znamená zbavit se vysokým tempem části jezdců 

v pelotonu. 

V analýze se objevila i další slovesa, která označovala konkrétní děje abstraktně: 

… jak on na začátku opakovaně se snažil odtrhnout od pelotonu, to byl doslova 

sprinterský výkon. (00:14:48) 

A skupina se nám roztrhala. (1:14:44) 

… takže Julian Alaphilippe, Dan Martin, všichni, co mají 10 bodů, mají teď 

reálnou šanci opravdu po dnešku vysvléci Naira Quintanu z toho vrchařského 

trikotu, přestože na něj aktuálně ztrácejí 40 bodů. (00:51:53) – Soupeři budou 

Quintanu vysvlékat opravdu jen obrazně, poměrně častým je také spojení virtuálně 

vysvléci, kdy je závodník ve virtuálním pořadí probíhající etapy lepší než dosavadní 

držitel daného dresu. 
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Výškový rozdíl mezi Mont Ventoux a finišem v Malaucène je 1585 metrů, opravdu 

ten závěr dnes bude doslova sjezdařský, i na posledních pěti kilometrech jezdci 

spadnou o více než 280 m. (1:44:05) 

V analyzovaném vzorku se vyskytovalo také metaforické pojmenování pohybu lidí 

motivované pohybem živočichů, které je ve sportovní žurnalistice poměrně běžné: 

…za ním tedy stále dvojice z Treku, ale kousek za ní letí Jonas Vingegaard, vidíte, 

je to nějakých 20 sekund. (3:23:08) 

Několikrát se Jílek ve svém projevu uchýlil také k metaforám motivovaným 

politickým prostředím (většinou monarchií), většina z nich už je ve sportovní žurnalistice 

zautomatizovaná: 

… jinak v celkovém pořadí tehdy dál neohroženě vládl „Big Mig“ Miguel Induráin, 

který měl náskok téměř 8 minut na Richarda Virenqua. (00:46:35) 

Vzhledem k tomu, že si před třetím v celkové klasifikaci drží polštář tří minut, tak s 

ním opravdu vážně počítejme jako s kandidátem na pódium. (00:54:40) – 

Metaforickým pojmenováním je i polštář ve smyslu bezpečný náskok. 

Je dobře vidět, kdo vévodí zatím letošním závodu. (1:33:35) 

Ostatně dnes vepředu máme vlastně dva jezdce, kteří v minulosti bývali týmovými 

kolegy ve stáji Quick-Step a společně se snažili dlouhé roky setřást z trůnu vítěze 

závodu Valonský šíp Alejandra Valverdeho. (1:04:17) 

Znovu jsem si všimla řady automatizovaných pojmenování přenesených 

z vojenského prostředí. Šlo o obvyklé výrazy jako boj, bojovat, bojovník, útok, zaútočit 

nebo bitva. Stejně tak se v projevu vyskytovaly pro sportovní komentář typické metafory 

na základě podoby v rozsahu (např. balík) nebo umístění (např. čelo závodu), které jsem již 

zmínila v první analýze.  

V projevu každého komentátora se čas od času objevují také různá přirovnání, která 

plní vysokou aktualizační funkci. Většinou se totiž nepoužijí opakovaně nebo jen zřídka. 

V analyzovaném vzorku Jílek jednou na základě odlišné fyziognomie přirovnal dva 

závodníky k večerníčkovým postavám. Dále vymyslel přívlastek pro Dana Martina kvůli 

jeho výbušnému stylu jízdy do kopce, nebo přirovnal Wouta van Aerta k Eddymu 
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Merckxovi. Dvakrát pak Jílek zdařile aktualizoval jmennými metaforami, které 

přirovnávaly vlastnosti závodníka k vlastnostem stroje: 

Už při pohledu tohoto drobounkého Francouze vidíte, že opravdu nemusí vozit moc 

kilo do kopců, to rozhodně neplatí pro Nilse Politta. Teď jsme v podstatě za sebou 

měli, řekl bych Jáju a Páju, … (00:56:50) 

A my jsme to viděli vlastně dojezdu té předchozí vrchařské prémie, Dan Martin, to 

je takový sprinter do kopce, … (1:04:35) 

Tak, jestli zvládne ještě těch posledních 6 km, tak mu klidně můžeme říkat Eddy 

Merckx současné generace, ne že bych chtěl srovnávat počet vítězství, ale bude 

druhým Belgičanem, který jako první vyjede na tenhle ikonický kopec. (3:03:45) 

Tady naopak belgická mašina na čele značky Wout van Aert. (2:55:09) 

Tak zatímco jeden Australan ze skupiny jezdců z top desítky vypadl, tak jeho krajan 

Richie Porte naopak je teď motorem té grupy kolem Tadeje Pogačara. (2:58:11) 

Jednou použil komentátor také pojmenování přeneseného z jiného sportu, a to 

z fotbalu, kdy chtěl zmínit početní zastoupení jednotlivých národností v úniku: 

…řečeno fotbalovou terminologií, tak v té vedoucí čtveřici je to Francie – Irsko 

3:1, … (00:40:45) 

Poměrně velké zastoupení v komentáři Tomáše Jílka měla opět přenesená 

pojmenování činností lidí a zvířat na činnosti věcí a abstraktních pojmů: 

Tak do těchto míst, kam se teď kamera dívala se postupně dostane také vedoucí 

sedmička, na jejím čele Anthony Perez. (1:37:13) 

Tým Trek byl hodně vidět, ale to nejcennější, tedy etapové prvenství jim s největší 

pravděpodobností uteče. (3:38:08) 

… přičemž ty nejtěžší pasáže přijdou samozřejmě až ve chvíli, kdy se jezdci napojí 

na okruh, u Chalet Reynard. (00:48:03) 

… že by možná od příští sezóny mohl jezdit za druhodivizní tým a samozřejmě, jak 

mu velí smlouva, by s sebou přivedl také dovozce kol nebo vlastně společnost 

Specialized a čtyři týmové kolegy. (1:18:25) 
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Z metonymických prostředků jsem zaznamenala jedno přenesení názvu materiálu 

na výrobek charakteristické pro sportovní prostředí. Šlo o výraz stříbro pro stříbrnou 

medaili. Dále znovu zmíním synekdochy, které Jílek ve svém projevu užívá poměrně 

pravidelně, a to jak pojmenování celku částí: 

…a po dnešku by si mohl obléknout puntíky, to byla neuvěřitelná kombinace, co by 

stihl za prvních 11 dnů. (2:09:50) – Puntíky jako část dresu pro nejlepšího vrchaře. 

Byl v jednom roce vlastně soupeřem Rafala Majky v souboji o puntík, a nakonec, 

nakonec tu soutěž nevyhrál. (1:07:30) 

Tady na čele máme velmi zajímavé jméno, protože to je jezdec, jehož táta dokázal 

vyhrát časovku, která končila na Mont Ventoux. (00:26:10) – Osoba cyklisty se 

mění na jméno, zaznamenala jsem rovněž spojení velké jméno. 

Stále jste viděli na čele šest dresů týmu Ineos. (1:35:00) – Závodníci týmu Ineos 

jsou pojmenováni prostřednictvím kusu oblečení. 

tak i pojmenování části pomocí celku: 

Tým Ineos ovládá hlavní pole, zatímco vedoucí sedmičce v tuto chvíli zbývá něco 

pod 4 km a poprvé přejedou právě tím ikonickým místem na vrcholu Mont Ventoux. 

(1:32:22) – Cyklisté týmu Ineos. 

… že tým Spojených arabských emirátů poprvé dnes vyslal svého jezdce do úniku, 

… (00:24:05) – S největší pravděpodobností sportovní ředitelé týmu UAE. 

Užití synonymie 

Jak už bylo zmíněno, užití synonymie je v žurnalistice nezbytným jevem. Ve 

sportovní žurnalistice hledají autoři textů různorodá synonyma zejména pro slovesa a 

jména. Typicky nahrazují jména závodníků (např. Jan Hirt) přívlastky s jejich národností 

(český cyklista), věkem (jednatřicetiletý jezdec) nebo místem narození (rodák z Třebíče), 

popřípadě aktualizují jejich jména různými metaforickými synonymními spojeními. 

Pomocí charakteristických jevů míst a věcí se pracuje i s vytvářením synonym pro další 

pojmy, které musí novinář opakovaně popisovat. Jílek byl i ve druhé analyzované etapě 

v užití synonym zdatný, málokdy se opakoval, a i díky tomu působil jeho projev pestře. 

Stejně jako v první analyzované etapě pracoval s ekvivalenty pro opakující se situace, 

jednotlivé skupiny závodníků nebo cyklisty ve speciálních dresech.  
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Jelikož byla trasa 11. etapy Tour de France 2021 vedena hned dvakrát přes slavný 

vrchol Mont Ventoux, je logické, že právě pro tuto horu hledal Jílek ve svém komentáři 

synonymní pojmenování. Kromě samotného názvu hory jsem zaznamenala spojení 

legendární kopec (00:17:13), větrná hora (00:39:05), provensálská kráska (00:46:12), 

provensálský obr (1:25:12) a obdobu obr Provence (3:37:57). 

 Všimla jsem si i dalších dvou synonym pro Tour de France, která Jílek v roce 2011 

nepoužil, a to Grand Boucle (2:31:30), což je tradiční francouzské pojmenování závodu, 

které v českém překladu znamená velkou smyčku. Druhé spojení nejvýznamnější cyklistický 

svátek (3:01:38) nelze ani považovat za hodnotící výraz, jelikož Tour de France fakticky je 

nejvýznamnější cyklistickou akcí roku, nadřazena je mezi cyklisty i olympijským hrám a 

mistrovství světa. 

 Vzhledem k tomu, že analyzovanou etapu poměrně nečekaně vyhrál Belgičan Wout 

van Aert, který byl až do té doby považován spíše za vynikajícího sprintera a klasikáře, 

nešetřil Jílek obdivnými výrazy k jeho výkonu a rovněž hledal synonymní spojení k osobě 

tohoto cyklisty. Některá z těchto pojmenování byla metaforicky přenesená, viz první dva 

příklady: 

 Tady naopak belgická mašina na čele značky Wout van Aert. (2:55:09) 

 Fenomenální výkon tohoto cyklistického chameleona. (3:22:05) 

 Posledních 10 km pro jeden z největších fenoménů současné cyklistiky. (3:32:02) 

Tak, jestli zvládne ještě těch posledních 6 km, tak mu klidně můžeme říkat Eddy 

Merckx současné generace… (3:03:45) 

Tohle je muž mnoha talentů. (3:39:05) 

Šestadvacetiletý rodák z Herentalsu v dresu belgického šampiona. (3:41:11) 

A poslední čtyřstovka zbývá belgickému šampionovi k vítězství na téhle speciální 

prémii na Mont Ventoux a 40 bodů do vrchařské soutěže. (3:20:50) 

Jílek se snažil i o obměnu v identifikaci jednotlivých týmů, místo jejich názvů 

používal barvy dresů nebo je charakterizoval ve spojení s některými jejich významnými 

postavami. Tak se z týmu UAE nebo týmu Spojených arabských emirátů stal tým Tadeje 

Pogačara (1:36:45), nebo z Jumbo-Visma tým sportovního ředitele a generálního 

manažera Merijna Zeemana (3:40:26). 
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Slangismy a profesionalismy a další nespisovné prostředky 

Při analýze této etapy bylo zjevné, že si Jílek za roky komentování silniční 

cyklistiky a spolupráce s experty více osvojil jak cyklistickou terminologii, tak i četné 

slangismy nebo profesionalismy. Ve vzorku jsem těchto prostředků zaznamenala podstatně 

více než v etapě z roku 2011.  

 Jílek opakovaně využíval slangismů pro názvy typů jezdců odvozených od 

jmenného základu příponou, jako klasikář (= cyklista zdatný na tzv. klasikách), vrchař (= 

cyklista zdatný v jízdě do vrchu), tempař (= jezdec, který udává tempo), dráhař (= cyklista 

na dráze), krosař (= cyklista jezdící cyklokros). Komentátor dále použil celou řadu 

univerbátů, které mu sloužily k urychlení sdělení a zároveň jsou pro mluvu v prostředí 

silniční cyklistiky naprosto typické. Šlo především o výrazy vzniklé (re)sufixací určujícího 

adjektiva, jako univerzál (= univerzální jezdec), etapák (= etapový závod), jednorázovka 

(= jednorázový závod, závod na jeden den), maximálka (= maximální rychlost), tipovačka 

(= tipovací soutěž), bodovačka (= bodovací soutěž). Většina těchto slangismů je poměrně 

průhledná a nebylo nezbytně nutné, aby je komentátor během svého projevu rozváděl. 

Nicméně soudím, že nezkušený divák by mohl mít problémy s významy slov klasikář nebo 

tempař. 

 Jílek dále užil i některých výrazů, které mohou být jasné pro zapáleného fanouška 

cyklistiky nebo pro cyklisty samotné, ale jiný divák je nemusí pochopit a potřebuje je 

vysvětlit: 

Je tam to béčko, je to tedy další bonifikační prémie, ale ta dnes, zatím to vypadá, 

nebude klíčová, … (2:29:00) – Béčko jako výraz pro písmeno „B“, které v grafice 

značí právě bonifikační prémii, na které jezdci získávají bonusové sekundy do 

celkového pořadí. Jílek přidal vysvětlující větu, která alespoň částečně upřesňuje 

výraz béčko. 

Celkem tři takhle speciální prémie vlastně hácéčkové letos organizátoři připravili. 

(00:51:28) – Slangismus vytvořený iniciálovou zkratkou označuje prémii tzv. Hors 

catégorie, tedy nejvíce bodované vrchařské kategorie na Tour de France. Jílek 

výraz víceméně vysvětlil v předchozích větách.  

Ten byl sice na tomhle kopci třetí, ale předtím vyhrál první dvě čtyřky, tedy vrcholy 

Fontaine-de-Vaucluse a Gore, … (00:40:28) – Výrazy jednička, dvojka, trojka a 
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čtyřka komentátor nahrazuje spojení vrchol (první/druhé/třetí/čtvrté) kategorie. 

Z mého pohledu již jde o výraz, který by komentátor měl rozvést anebo jej 

nepoužívat, což se zde nestalo. 

Dnes může přidat vítězství, které bude rozhodně největším mezi jeho palmáres. 

(3:03:08) – Výraz je převzatý z francouzského palmarès a v cyklistickém slangu 

označuje úspěchy a vítězství cyklisty. V Jílkově projevu jsem jej s počeštěnou 

výslovností palmáres zaznamenala dvakrát. Při prvním užití dodal komentátor 

vysvětlení, že se jedná o výhry. 

Opravdu velezkušený jezdec, který už sám skončil na pódiu na Vueltě, takže 

superdomestik a společně s Ruiem Costou kapitán týmu, … (1:50:10) – Výraz 

domestik označuje v cyklistickém slangu závodníka, který se v týmu obětuje pro 

své kolegy, pomáhá jim a diktuje tempo. Ve složenině superdomestik se výrazu 

užívá většinou pro jednoho cyklistu ve stáji, který je vynikajícím a všestranným 

pomocníkem a nachází se téměř vždy po boku týmového lídra. Slovníky pojem 

domestik uvádí jako slangové, nicméně pro jejich terminologickou povahu bych 

oba výrazy zařadila spíše mezi profesionalismy. 

Zajímavým bylo v analyzovaném komentáři spojení ve větě: Podívejte se, muž ve 

žlutém jede teď na první figuru (3:17:26). – Nejde samozřejmě o figuru ve smyslu postavy 

nebo vzorce či obrazce. Jde o slangismus vytvořený přejímáním, zde Jílek přejímal 

z anglického figure, protože chtěl říct, že Tadej Pogačar jde ve skupině na první pozici.  

Při analýze jsem zjistila i některé výrazy obecněčeské: 

Vedle něj tedy Bauke Mollema, který byl v tom karambolu před pěti lety s Richiem 

Portem a Chrisem Froomem, … (1:05:03) 

Jednou to klapne. Tak Julien Bernard vidíte, jakou práci teď odvádí za ním jeho 

týmový kolega Kenny Elissonde. (2:26:43) – SSJČ výraz klapat ve smyslu být 

v pořádku uvádí jako obecněčeský, SSČ nicméně jako hovorový. 

To bude těžká šichta pro všechny jezdce, jestli chtějí Bena O´Connora setřást z 

druhého místa. (2:34:53) 

Jezdci, kteří byli v té našlapané sedmičce v rámci top desítky před dnešní etapou. 

(3:29:18) 
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Takže i peloton za chvilku čeká dvacetikilometrový sešup směrem dolů do 

Malaucène, … (1:48:37) 

V Jílkově projevu jsem si znovu všimla několika složených slov, která ve sportovní 

žurnalistice lze považovat za módní. Kromě výše uvedeného velezkušený použil také 

hybridní složeninu extratřída. Jde o expresivní výraz hodnotící vysokou kvalitu závodníka 

nebo výkonu. Slovníky se v jeho zařazení rozcházejí, SSJČ i PSJČ výraz označují za 

slangový, podle SSČ jde o slovo hovorové.120 V analyzované etapě se výraz vyskytl pouze 

jednou, nicméně obecně ho ve sportovní žurnalistice hodnotím již jako klišé. 

Lucenko svoji extratřídu ukázal už vlastně těsně před Tour, kdy skončil na závodě 

Critérium du Dauphiné v celkovém pořadí na druhém místě, 17 sekund za Richiem 

Portem. (3:43:30) 

Přestože je patrné, že oproti projevu z roku 2011 používal Jílek podstatně více 

nespisovných prostředků, nijak to nenarušuje kvalitu jeho projevu. Naopak, zatímco 

v první analýze byl jeho projev zdrženlivý až suchý, o deset let později byl v jazykové 

aktualizaci odvážnější a projev působil alespoň dle mého názoru pestře a vyváženě. Je 

nutno uvést, že tato analyzovaná etapa měla ve stopáži bezmála čtyři hodiny a zjištěné 

slangismy se v jejím komentáři nevyskytovaly často. 

Dovolím si ještě stejně jako v předchozí analýze krátce zhodnotit jazykový projev 

expertů ve studiu. Projev Jána Svorady byl do velké míry spisovný, ovlivněný jeho 

slovenským původem a také moravským dialektem. Do projevu Petra Benčíka se vkrádají 

prvky obecné češtiny, zejména protetické -v a koncovka -ej. Tak jako výše uvádím některé 

zajímavé příklady z cyklistického žargonu: 

P. Benčík: …v podstatě tam Gerainta Thomase, uřízli mu nohy, nemyslím si, že by 

to dělali jen tak pro nic za nic, aby byli jako vidět na špici, tak. (2:04:22) – Tým 

INEOS nechal jet Gerainta Thomase na čele pelotonu ve vysokém tempu, dokud se 

závodník ve prospěch svých kolegů úplně nevyčerpal. 

J. Svorada: Já jsem měl zatím taky takový pocit, že to byla největší slabina 

Pogačara, že ten tým hlavně v těch rovinatých etapách, tam nebyl připravený na ty 

terezíny, … (1:51:54) – Specifický profesionalismus ze silniční cyklistiky nejistého 

 
120 DEBDict [online]. Centrum zpracování přirozeného jazyka MU, Brno [cit. 5. 7. 2022]. Dostupné z: 

https://deb.fi.muni.cz:8005/debdict/. 
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původu. Do terezínů se závodníci formují, když silně fouká z boku. Tento pojem je 

naprosto významově neprůhledný, ale Jílek jej nijak nevysvětloval. 

P. Benčík: Ale pro mě teda, když to Fuglsang ví, tak že si prostě nevyvěsí dvě, tři 

etapy, tady vlastně jede celý den v tom balíku, trápí se, zkouší to s nima vyjet, pak 

odpadne. (2:42:55) – Když si závodník vyvěsí, zpomalí a šetří energii na jiné dny. 

J. Svorada: A tohle takový kopec, kde opravdu nic moc nenataktizuješ, tady jedeš 

ten svůj doraz, tempo. (2:37:05) – Závodník jede na hranici svých možností. 

Slova přejatá 

Oproti předchozí analyzované etapě se Jílek častěji uchyloval k přejatým slovům 

v jejich původní podobě a někdy také výslovnosti. Logicky jich část pocházela 

z francouzštiny, jako už zmíněné palmarès (= výhry), Hors catégorie (= mimo kategorie), 

Grand Boucle (= Velká smyčka), dále například la bastide (= bastida, označení pro 

specifické uspořádání francouzského města), Club des Cinglés (= Klub šílenců aneb 

jezdců, kteří za jeden den zdolali Mt. Ventoux ze všech tří směrů) či Appellation d'origine 

contrôlée (= chráněné označení původu, označení pro francouzské zemědělské produkty). 

Tato pojmenování konkrétních věcí Jílek vždy doprovodil vysvětlením. Naopak bez klíče 

užíval slova département, u kterého vládne všeobecné povědomí o tom, že jde o 

francouzský územněsprávní celek. Z francouzštiny dále pocházejí i v české cyklistice 

zdomácnělé výrazy domestik nebo bidon. V cyklistické terminologii nicméně nejde u 

bidonu o ,plechovou nádobu na benzín‘, jak uvádí SSJČ,121 nýbrž o plastovou cyklistickou 

láhev na vodu. 

 Z výrazů původem z francouzštiny užil Jílek i některých v žurnalistice módních 

slov: 

Quentin Pacher, který tam projel po boku Kristiana Sbaragliho, bývalého italského 

spurtéra, který ovšem v týmu Alpecin-Fenix se spíše přeorientoval do té pozice 

domestika. (00:33:35) 

…ale ten náskok čtyři a třičtvrtě minuty při tom, co ještě na jezdce čeká, nyní 

zdaleka nic negarantuje. (2:08:50) 

 
121 Slovník spisovného jazyka českého. DEBDict [online]. Centrum zpracování přirozeného jazyka MU, 

Brno [cit. 5. 7. 2022]. Dostupné z: https://deb.fi.muni.cz:8005/debdict/. 
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 Zaznamenala jsem rovněž některé anglické výrazy jako collective zones (= sběrné 

zóny, místa určená pelotonu k odhazování odpadu), management (= manažerství, v češtině 

již osvojený výraz), roadbook (= cestovní deník, návod k jednotlivým etapám TdF), dále 

již zmíněné spojení top ten (= nejlepší desítka) nebo výraz figura, který byl přejat 

z anglického figure. Jak už jsem zmiňovala u slangismů, Jílek chtěl tímto výrazem říct, že 

závodník si popojíždí na první pozici ve skupině. Dále jsem zaznamenala adjektivum 

grandtourová (akce), které označuje jeden ze tří podniků tzv. Grand Tour a v cyklistice se 

používá běžně. 

 Zvláštně použité bylo od Jílka původem latinské slovo kontingent, kterým chtěl 

komentátor vyjádřit synonymně počet jezdců. Nicméně dle slovníkových definic jde o 

určitý, pevný nebo předem stanovený počet, což se k dané situaci nehodí. V tu chvíli se 

v úniku pohybovali dva jezdci týmu Trek-Segafredo a snažil se je dojet třetí. Pevný nebo 

stanovený počet jezdců jednoho týmu pro Tour de France je osm, počet jezdců jednoho 

týmu v úniku nijak stanoven není: 

No a tady Bauke Mollema odjíždí Pierru Rollandovi, bude se snažit ještě rozšířit 

ten kontingent týmu Trek-Segafredo na čele celého závodu a Pierre Rolland, bývalý 

vítěz etap do La Toussuire a Alpe d´Huez, mu nestačí. (1:38:30) 

 Automatizovaných latinských ekvivalentů k českým výrazům užil Jílek víckrát, 

kromě již zmiňovaného minimalizovat to byla například přídavná jména honorovaný, 

explozivní, dále slovesa iniciovat, infiltrovat: 

To jeden ze tří nejlépe honorovaných bodů celého letošního ročníku Tour. 

(1:56:15) – Výraz honorovat je nejčastěji užíván ve spojení s výplatou nebo 

financemi obecně, zde je nicméně cyklista odměněn body do vrchařské soutěže. 

Ale znovu připomínáme, že Alaphilippe odvedl spoustu práce, spoustu energie 

vyčerpal hned v úvodu etapy, kdy se vlastně on inicioval celý únik. (2:40:23) 

Takže jediný se dokázal infiltrovat opravdu mezi jezdce, kteří bojují o top ten. 

(3:00:28) 

Z dalších přejatých prostředků jsem v etapě zjistila italská synonyma pro počet trio, 

kvarteto, která se v předchozí analýze vůbec nevyskytovala, Jílek užíval českých 

ekvivalentů trojice a čtveřice, popřípadě trojka, čtyřka. Ze španělštiny pochází výraz 

karambol, z němčiny expresivum šichta. 
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Další jazykové jevy 

Za jedenáct let vysílání Tour de France v České televizi se kromě Jílkova projevu 

výrazně proměnil i samotný přenos. V etapě z roku 2021 nejenže měl Jílek ve studiu hned 

dva experty, se kterými vedl dialog, ale také přijímal dotazy od diváků, na které s experty 

odpovídali. Během přestávek ve vysílání byl také zařazen tzv. fejeton Ivana Mejtského. Od 

francouzské režie pak přicházely vstupy jednotlivých závodníků před etapou, které Jílek 

překládal a následně rozebíral. 

 Typické užívání tvaru 1. osoby mn. č. a tvarů zájmena my si Jílek udržel a způsob, 

jakým ho používal, mě utvrdil v tom, že jde jednak o zahrnutí expertů ve studiu do 

konverzace, a jednak o vtažení diváků do děje závodu. Považuji za poměrně zajímavé, že 

komentátor opravdu po většinu přenosu hovoří v první osobě množného čísla, a to někdy 

včetně momentů, kdy se jedná o popisný komentář, který lze čekat spíše ve třetí osobě: 

Taky vidíme, jak rozdílné je počasí, když srovnáme Mont Ventoux a spadneme o 

1400 m níže právě do těchto míst, kde to vypadá opravdu na azuro. – Na kole 

sjedou o 1400 metrů níže samozřejmě cyklisté, a nikoliv komentátor s experty a 

diváky, ti pouze pomocí obrazu v televizi. 

Ale znovu připomínáme, že Alaphilippe odvedl spoustu práce, spoustu energie 

vyčerpal hned v úvodu etapy, kdy se vlastně on inicioval celý únik. – Jílek a experti 

připomínají tuto skutečnost divákům. 

No a tady už se nám v podstatě v podstatě tříbí top desítka, když se na to podíváte, 

máme tady Guillauma Martina, máme tady Alexeje Lutsenka, je tam Enric Mas, je 

tam Wilco Keldermann, je tam Rigoberto Uran. (2:52:22) – Tento příklad vidím 

jako rozmluvu Jílka s diváky. 

Oba experty Jílek v projevu rovněž oslovoval (např. pánové, Jano, Petře) a kladl 

jim dotazy. K oslovování diváků pak někdy znovu používal i druhou osobu množného čísla 

(viz předchozí příklad), zejména spojenou se slovesem vidět. Novinkou, oproti projevu 

z roku 2011, je občasné užití první osoby jednotného čísla, což podtrhuje větší jistotu Jílka 

v komentování silniční cyklistiky a snahu o názorovost. 

Líbilo se mi, že se Simon Gerrans řekl, nebudu vás nutit dvojitým průjezdem přes 

Mont Ventoux, tak raději se zaměřil na ten závěr, protože on samozřejmě svým 

naturelem také nebyl klasickým vrchařem. (2:15:58) 
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…ne že bych chtěl srovnávat počet vítězství, ale bude druhým Belgičanem, který 

jako první vyjede na tenhle ikonický kopec. (3:03:45) 

Znovu jsem zaznamenala také elipsy verba finita i obligatorního větného členu. 

Sloveso v určitém tvaru většinou scházelo v případech, kdy Jílek identifikoval jednotlivé 

jezdce ve skupině, a to i ve více větách za sebou. Úplně nejčastěji bylo sloveso být 

elidované právě po příslovečném určení místa na čele, u kterého byl navíc obvykle 

vypuštěn také rozvíjející větný člen (např. na čele pelotonu, na čele závodu, na čele 

skupiny): 

Takže na čele Elissonde, za ním van Aert, potom dvojice Mollema, Alaphilippe. Za 

nimi už asi s velkou ztrátou Meurisse. (2:35:58) 

Podívejte se, kolik už ztratil Julian Alaphilippe, ten bude za chvilku dostižen a 

předstižen jezdci na top ten. (3:02:17) 

Rázem vypadl Michael Woods. A tady máme Rafala Majku. (3:12:42) – Michael 

Woods vypadl ze skupiny favoritů na celkové pořadí, potřebnou chybějící 

informaci divákovi substituuje obraz. 

Uvidíme, jestli se nám ještě nezdramatizuje vlastně boj o ty bonifikace, jestli to 

opravdu Mollema s Elissondem udrží, stále mají přes 20 sekund. (3:37:07) – Zde je 

dvakrát elidované slovo náskok, ve druhé větě souvětí je nahrazeno zájmenem to, 

což je ve sportovní žurnalistice poměrně běžná praxe (např. stahují to, dojíždí to). 

5 Výsledky analýzy – komparace 

Závěr analýzy věnuji zhodnocení a srovnání jednotlivých jazykových prostředků, 

které Tomáš Jílek do svého projevu zahrnoval v letech 2011 a 2021, a popíšu, čím se jeho 

projev vyznačuje a jak se změnil. Na úvod se na základě výsledků analýzy pokusím 

celkově shrnout, čím je komentář přímé sportovní reportáže ze silniční cyklistiky 

specifický. Jsem si vědoma toho, že jsem analyzovala pouze projev jednoho komentátora 

v jednom médiu, přesto si myslím, že při případném srovnání s jinými žurnalisty by se 

našlo mnoho podobností daných charakterem komentovaného sportu. 

Analýza ve velké míře potvrdila poznatky z teoretického rámce této práce. Hlavní 

roli ve výsledné podobě analyzovaného komentáře hrálo několik faktorů:  
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- Komentář silniční cyklistiky je v České televizi založený na dialogu s experty ve 

studiu. Považuji za důležité, že všichni experti v analyzovaném vzorku skutečně plnili 

roli odborníků, a ne jakýchsi spolukomentátorů, jak jsem zjistila například u přenosů 

ČT z biatlonu.122,123 Různorodá skupina expertů přinášela během závodu postřehy 

založené na vlastních zkušenostech s profesionální cyklistikou, ale také zkušenosti 

z dalších oblastí navázaných na tento sport (nejnovější vybavení a technologie, 

management závodníků atd.). Zatímco v roce 2011 byl expert ve studiu hlavním 

analytikem průběhu závodu, v roce 2021 se do této diskuse zapojoval i komentátor. 

- Velkou měrou se do komentáře promítá také Jílkův osobitý komentátorský styl, který 

tíhne spíše k datům a faktickým zajímavostem než k jazykovým aktualizacím. 

- Délka přenosu má na komentář zásadní vliv. Komentátor musí mít kromě popisné 

složky komentáře přichystané i velké množství rámcového komentáře, který se týká 

informací o všech závodnících, o geografických lokalitách, o historii závodu i míst, 

kterými se projíždí. Zároveň je nezbytné, aby poskytoval divákovi, který není vždy 

zapáleným cyklistickým fanouškem, detailní a opakovanou identifikaci jezdců. To 

Jílek činil za pomoci jmen, barev dresů a helem, čísel na dresech nebo popisem 

somatotypů závodníků. 

- Povaha samotného sportovního odvětví rovněž hraje roli. Na rozdíl od většiny 

ostatních sportů se nemusí komentátor silniční cyklistiky neustále věnovat popisu dění 

na trati a má větší volnost při výběru témat. I díky tomu může být komentář ČT 

založen na rozhovoru s experty ve studiu. Komentátor by měl být nicméně stále na 

pozoru a schopen se z tematické odbočky promptně vrátit k probíhajícímu dění. 

K tomu patří i usměrňování monologů expertů. V roce 2011 se Tomáši Jílkovi 

nepodařilo při důležitých momentech Pavla Padrnose přerušit a utrpěla tím 

dramatičnost přenosu, o deset let později už v tomto směru nabyl více zkušeností.  

 
122 TINKOVÁ, Alexandra. Komparativní analýza jazykových prostředků komentátorů biatlonu České televize 

a Eurosportu v sezóně 2018/2019. Praha, 2019. Bakalářská práce (Bc). Univerzita Karlova, Fakulta 

sociálních věd, Institut komunikačních studií a žurnalistiky. Katedra žurnalistiky. Vedoucí diplomové práce 

PhDr. Ivana Svobodová. 
123 V bakalářské práci jsem při analýze komentáře biatlonu v České televizi zjistila, že experti ve studiu (v 

analýze se objevovala dvojice Ivan Masařík a Roman Dostál) jsou už natolik etablovaní, že spíše střídají 

komentátora, naopak jejich postřehy z praxe profesionálního sportovce se objevují minimálně.  
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5.1 Vývoj komentáře Tomáše Jílka 

Jedním z cílů práce bylo také popsat vývoj a posun v komentáři Tomáše Jílka za 

deset let a jedenáct ročníků komentování Tour de France. Srovnání práce jednoho člověka 

s časovým odstupem může nabídnout zajímavé postřehy. Jílkův komentář k přímým 

přenosům z Tour de France z let 2011 a 2021 si byl v určitých bodech velmi podobný, 

v dalších prvcích lze ale vidět posun.  

Na úvod musím zmínit, že i přesto, že Jílek komentoval tento závod v roce 2011 

poprvé, bylo z jeho projevu patrné, že není v komentování přímých přenosů nováčkem. Po 

technické stránce šlo o profesionální vystoupení založené na důkladných znalostech 

z oboru. I po jazykové stránce byl komentář na velmi vysoké úrovni. Přestože by se mohlo 

zdát, že při tak spontánním projevu se ve výrazivu komentátora budou vyskytovat některé 

prvky nespisovnosti, není tomu tak. Jílek až na výjimky v podobě slangismů a 

profesionalismů z cyklistického prostředí hovořil striktně spisovně. Rovněž se zvládl 

vyvarovat frází a klišé, na jejichž užívání odkazuje i článek 9 Kodexu České televize.124 

V jeho projevu jsem zaznamenala pouze jeden rušivý element, a to nadužívání modální 

částice vlastně.  

Nicméně musím uvést, že Jílkův komentář působil v roce 2011 až příliš umírněně a 

zbytečně suše. Jak jsem zjistila, Jílek téměř jazykově neaktualizoval, frazémů se v jeho 

projevu vyskytovalo minimum a užíval skoro výhradně zautomatizovaných přenesených 

pojmenování. Z velké části se vyhnul i analytické složce sportovního komentáře, se kterou 

jsou spojeny různé hodnoticí (někdy expresivní) výrazy, které v přiměřené míře komentář 

obohacují. Přestože analýzu závodu přenechával expertovi ve studiu, je z mého hlediska 

nezbytnou součástí také projevu komentátora. Svůj projev Jílek osvěžoval alespoň 

intonačními změnami, přičemž se zdařile vyhnul projevům fanouškovství (např. emoční 

zvolání, doufání, že pro jednoho cyklistu závod dopadne lépe než pro druhého, a to i 

v případě přítomnosti českého jezdce Romana Kreuzigera v závodě), které sportovní 

komentář mohou zbytečně rušit. 

Už v roce 2011 užil Jílek některých prvků komentáře, které si udržel až 

do jedenáctého komentovaného ročníku Tour de France. Tím nejmarkantnějším je 

rozprava v první osobě množného čísla, kterou jsem vyhodnotila především jako snahu 

 
124 Čl. 9 Jazykový projev. Kodex České televize [online]. Česká televize, Praha 2003 [citováno 7. 7. 2022]. 

Dostupné na adrese http://www.ceskatelevize.cz/vse-o-ct/kodex-ct/cl-9-jazykovy-projev/. 
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zapojit experty do dění, ale zároveň i přiblížit závod a komentář divákovi. Tomu v roce 

2021 ještě přispěl prvek přímých dotazů diváků ve vysílání. Dalšími znaky typickými pro 

Jílkův komentář jsou poměrně časté užívání zdrobnělin, válečných metafor (zejména 

slovesa bojovat) a také přímé oslovování expertů (to je nicméně poměrně obvyklý jev, 

zaznamenala jsem jej i u dalších českých a zahraničních komentátorů). 

Jak jsem již zmínila, v roce 2021 byl Jílkův komentář na první poslech velmi 

podobný, při důkladnějším rozboru se ale v několika bodech změnil. Stále šlo o příjemný a 

umírněný projev, který gradoval společně se závodem. Tentokrát ale nikoliv pouze 

intonačně, ale také jazykově. Jílek se v postupu analyzované etapy častěji uchyloval 

k hodnoticím výrazům a také k expresivům, zároveň se snažil o zajímavé aktualizace 

projevu pomocí výstižných přirovnání (např. belgická mašina na čele značky Wout van 

Aert). I za pomoci těchto výrazů podstatně lépe naplňoval analytickou složku komentáře. 

Ve výsledku jazykových aktualizací na čtyřhodinovou stopáž přenosu nebylo stále mnoho, 

ale alespoň skutečně upoutaly pozornost diváka. Celkově Jílek častěji užíval i 

automatizovaných frazémů a přenesených pojmenování, například za pomoci slovesných i 

neslovesných metafor hledal nová vyjádření pro některé opakující se jevy v závodě. Znovu 

jsem zaznamenala jen minimum módních publicismů nebo obratů, které jsou považovány 

za klišé a kterým se někdy nevyhne ani ten nejzkušenější mluvčí. 

Rovněž jsem zjistila i jednu konkrétní snahu o obnovu slovníku. Zatímco v roce 

2011 užíval Jílek spojení elitní desítka, během let zřejmě tento frazém vyhodnotil jako 

opotřebený a ze slovníku ho úplně vypustil, nahradil ho obdobným spojením top desítka. 

Ani v etapě z roku 2021 se Jílkovi vždy nedařilo vypouštět modální částici vlastně, 

v některých delších monolozích ji využíval skoro v každé větě. 

Jílkův projev v roce 2021 působil uvolněně a přirozeně, což není u komentátorů 

vždy pravidlem. K polidštění projevu dle mého názoru napomáhá i osvojení si cyklistické 

terminologie a žargonu, s čímž souvisí i užívání některých cizích výrazů s jejich původní 

výslovností. V některých případech tyto prostředky trochu narušovaly srozumitelnost 

sdělení, většinou je ale Jílek dobře vysvětlil. Z mého pohledu tyto jazykové prostředky, 

přestože jsou nespisovné, přibližují komentář divákovi. Nesmí se v projevu samozřejmě 

vyskytovat příliš často, tam by komentátor šel i proti kultivovanosti jazykového projevu, 

ke kterému Česká televize své zaměstnance v Kodexu nabádá.  
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Závěrem srovnání hodnotím, že Jílkův komentář se za deset let posunul správným 

směrem, je propracovanější, zkušenější a také jazykově kreativnější. Minusem by do 

budoucna mohl být právě až přílišný příklon k mluvě expertů v podobě expresivních a 

nespisovných výrazů, který ale neočekávám. 
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Závěr 

V této práci jsem se věnovala jazykové stránce sportovního televizního komentáře, 

a to konkrétně komentáře k přenosům ze silniční cyklistiky. Mou ambicí bylo znovu 

přispět k rozšíření množství akademických textů, které se v našem prostředí jazykem 

sportovního komentáře zabývají. Zatím existuje několik prací, které se věnují analýze 

jazykových prostředků ve fotbalovém a hokejovém komentáři a má bakalářská diplomová 

práce věnující se prostředí biatlonu. Záměrně jsem tedy zvolila právě sportovní odvětví 

silniční cyklistiky, u kterého jsem předpokládala, že se jeho specifický charakter promítne 

do práce komentátora.  

Do teoretické části jsem kromě jazykovědné teorie zahrnula také kapitoly o 

sportovní žurnalistice, mluveném projevu a také silniční cyklistice. Kvůli potřebě mít tuto 

část práce komplexní jsem ji doplnila o poznatky z rozhovoru s komentátorem Tomášem 

Jílkem. Právě jeho projevem jsem se zabývala v analytické části práce. Kromě rozboru 

lexika ze dvou závodů Tour de France, které od sebe dělilo deset let, jsem chtěla zachytit 

určitý vývoj v jeho komentáři a vystihnout hlavní specifika, kterými se komentování 

silniční cyklistiky vyznačuje. 

Zjistila jsem, že komentář ovlivňuje povaha sportovního odvětví a délka 

cyklistických závodů, která sice dává komentátorovi větší volnost, ale zároveň klade ty 

nejvyšší nároky na jeho přípravu. Důležitými faktory promítajícími se i do jazyka 

komentáře pak byly konkrétní vlastnosti jednak Tomáše Jílka, a jednak vysílání České 

televize. Roli hrál samozřejmě osobitý styl Jílkova komentáře, který stojí na časté 

identifikaci jezdců na trati, faktech o závodnících, historii závodu nebo místopisných 

údajích. Dále šlo o povahu komentáře založeného na rozpravě s experty ve studiu, kvůli 

které se Jílek například uchyloval k rozpravě v 1. osobě množného čísla.  

Co se týče Jílkova jazykového projevu, je na sportovního komentátora až nezvykle 

umírněný a založený zejména na obsáhlém rámcovém komentáři a faktických znalostech. 

Markantní to bylo zejména v komentáři etapy z roku 2011, kdy ČT Tour de France vysílala 

vůbec poprvé. O deset let později již byla patrná mnohem větší Jílkova zkušenost 

v komentování, kdy k osvojeným faktickým znalostem již dokázal i aktualizovat své 

lexikum a být kreativnější. Nejpatrnější posun jsem pak zaznamenala v četnosti užití 

expresivních výrazů a cyklistických profesionalismů. I tak ale ze srovnání vyplynulo, že 
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jazyková hra není Jílkovi při komentování silniční cyklistiky vlastní a spíše se drží 

neutrálního projevu a automatizovaných výrazů. 

Na samotný závěr musím zhodnotit také přínos své práce. Jsem si dobře vědoma 

toho, že byla tato analýza velmi úzce zaměřena pouze na osobu a komentátorský styl 

Tomáše Jílka a na přenosy z Tour de France vysílané Českou televizí. Bylo to záměrné 

z toho důvodu, že Jílek komentuje naprostou většinu cyklistických závodů v ČT, je 

momentálně v českém prostředí nejznámějším komentátorem silniční cyklistiky a je 

spojován především s Tour de France. Přišlo mi tedy zajímavé právě jeho projev 

analyzovat. Práci jsem se snažila pojmout komplexně a myslím, že jsem položila základ 

pro další možný výzkum v této oblasti. Nabízí se samozřejmě srovnání s komerčním 

vysílatelem Eurosport a jeho komentátory, které by mohlo potvrdit nebo vyvrátit některé 

moje závěry nebo mou práci doplnit. 

Summary 

The focus of this work were linguistic features of Czech sports commentary, 

concretely the television commentary of road cycling. My ambition was to widen the field 

of research in this area. To my knowledge, there are several texts focused on the language 

of football and ice hockey commentators, as well as my bachelor work about biathlon 

commentary. Therefore, I chose to explore the sport of road cycling and expected the 

specifics of this sport to project themselves into the work of the commentator. 

Aside from linguistic theory, the theoretical parts of this work included chapters 

about sports journalism, public speech, and road cycling. These parts were also enriched by 

an interview with the journalist Tomas Jilek because his speech was the primary subject of 

the following analysis. There I analyzed two stages from the Tour de France that were 

separated by ten years, and I tried to capture the progress in Jilek´s commentary as well as 

in general the main specifics of the road cycling commentary. 

I found out that the commentary is greatly affected by the nature of the sport and by 

the length of each race, which give the journalist more freedom in topic options, but also 

are highly demanding on his preparation. Important things that factored in the commentary 

were also concrete nuances directly concerning Jilek and the Czech television. It was 
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mainly that the type of commentary was based on dialogue with sports experts in the 

studio. 

What is Jilek´s speech concerned, I found it surprisingly moderate for a sports 

commentator. It is based mainly on wide knowledge of different subjects and facts. This 

was especially visible in the first race analyzed, which was the first year, that Czech 

television broadcasted Tour de France. Ten years later it was obvious, that Jilek is more 

experienced, because aside from great factual knowledge he was able to actualize his 

language and be generally more creative with it. The main difference was in the number of 

expressive expressions and cycling jargon used. Nevertheless, the comparison showed, that 

linguistic creativity is not the main goal of Jilek. 

Finally, I must address the value of my research. I am very aware of that I focused 

my work only on the commentary of one specific journalist working in one media. It was 

intentional – for one Jilek commentates most of the races broadcasted by Czech television 

and is also widely regarded as currently the biggest name in road cycling commentary in 

the Czech Republic. His work is also mainly connected to the Tour de France, which is the 

most important race in road cycling. Therefore, I found him an interesting subject for my 

analysis. Overall, I think my work is fairly complex and can be the ground for further 

research in this area, for example a comparison work evaluating the broadcasts on 

Eurosport that could confirm or dispute some of my findings or at least broaden my work. 
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Příloha č. 1: Rozhovor s Tomášem Jílkem – 5. dubna 2022 

Poznámka: Rozhovor je přepsán doslovně, proto není text kompletně spisovný. Tomáši 

Jílkovi po nabídce z jeho strany v rozhovoru tykám. 

Kdy jsi komentoval svůj vůbec první přímý přenos ze silniční cyklistiky? 

Jestli se nepletu, tak to bylo 2008 a byla to hned docela darda, protože to byly olympijské 

závody z Pekingu. Tam jsme dávali komplet závod mužů a bylo to celých sedm hodin, 

takže to byla docela drsná škola hned na úvod. Do té doby jsem vlastně dělal jen ty 

souhrny, což nebyl živej komentář, vlastně takové ty večerní půlhodinky z Vuelty nebo 

z Tour, co jsme měli, ale tohle pro mě byla premiéra a hned taková nálož. Do dneška si 

vzpomínám, že jsem po těch sedmi hodinách málem omdlel, tak jsem se do toho pustil a 

nepřijímal jsem vůbec žádnou energii. 

A tenkrát jsi tam byl sám, bez experta? 

Byli experti tady v Praze, ale to je trošku záludnost, my jsme to pak zažili i v Londýně, 

určité časové zpoždění, když člověk nemá ani ten vizuální kontakt s tím expertem, tak je to 

dost problém a určitě jsme si skákali do řeči. Já měl pocit, že oni nic neříkaj, oni měli 

pocit, že já taky ne, a začali jsme oba mluvit ve stejnou chvíli. Takže ta spolupráce nebyla 

úplně ideální, ale vzpomínám si, že tehdy tady byli dva experti ve studiu, kteří do toho 

vstupovali. 

Kolik přenosů ze silniční cyklistiky ČT ročně vysílá a rozšiřuje se program nějak? 

V zásadě máme každý rok vybraný klasiky, dvě až tři, letos tři. Potom máme závod Kolem 

Švýcarska, což je taková generálka před Tour, letos možná budeme mít i Dauphiné, což je 

jakoby zas ve Francii generálka před Tour. Velký projekt je mistrovství světa, kde dáváme 

třeba i juniorské závody do 23 let, takže tam je to taky velkej objem na konci září. To je asi 

ten základ. 

Mistrovství ČR? 

Mistrovství republiky letos taky děláme, protože se střídá pořadatelství se Slovenskem a 

letos to je u nás, takže to je taky velký projekt vlastně nejenom komentátorský pro mě, ale i 

pro naší produkci, protože tam to vlastně kompletně technicky zabezpečujeme ten přenos. 

Takže program je každý rok jiný? 



 

 

88 
 

Ano, lehce se to mění, ale i když to mistrovství republiky je na Slovensku, tak ho také 

přejímáme a jen ho komentujeme odsuď z Prahy z Kavek. 

Není v plánu do budoucna nakoupit práva na Giro nebo Vueltu? 

Vím, že byl velkej zájem o Vueltu, což bylo asi tři roky zpátky, kdy jsme měli dost na 

hraně, zda vůbec budeme mít dál práva na Tour, tam to tehdy bylo dost v ohrožení. Teď tu 

Tour máme do roku 2024, kdy bude olympiáda v Paříži, takže s tím je to spojený. Ta snaha 

o Vueltu byla, protože je na rozdíl od Gira pro nás v mnohem vhodnějším období. Zatímco 

Giro se kříží s MS v hokeji a dost těžko by se asi prosazovalo do vysílání, tak ta Vuelta je 

přelom srpen/září. Letos ji určitě nemáme, ale snad někdy do budoucna. 

Jak je to se závody žen? 

Závody žen vysíláme vždycky během mistrovství světa, letos zatím nevím, jak to je, ale asi 

nebudeme mít tu ženskou Tour de France, která se pojede a bude hned navazovat na tu 

mužskou. Takže pro mě je to vždycky dost zásadní sehnat si dobrou expertku, protože celý 

rok se té ženské cyklistice tolik nevěnujeme, až potom na MS. Předloni bohužel ta situace 

byla taková, že naše nejlepší expertka, nebo já s ní mám nejlepší zkušenost, Eva Fořtová 

žijící v Itálii bohužel neměla šanci se sem dostat, takže jsem si užil takzvaně čtyři a půl 

hodiny sám. A tam jsem zjistil, že u tý silniční cyklistiky to není dobrý. Věřím, že se dá 

hokej odkomentovat sám bez experta, ale speciálně ta cyklistika to hodně vyžaduje, aby to 

byl víc dialog a ne jen jedna hladina hlasu a jedna melodie. Tam si myslím, že to hodně 

chybělo. 

V ČT jsou přenosy založeny na dialogu mezi tebou a experty, vyvinul sis nějaký 

přístup k expertům? Dokážeš je přerušit, když například něco rozebírají v nevhodný 

okamžik? 

Doufám, že jsme se za těch deset let někam posunuli. Samozřejmě tehdy jsme jeli ve 

formátu já plus jeden expert. Teď už jedeme ve formátu 1 + 2, to znamená, že tam jsou dva 

bývalí nebo současní cyklisti, a myslím si, že to hrozně pomohlo. Co já mám pocit, tak 

zásadním důvodem, proč je ten projev u diváků tak populární, je způsob toho komentáře. 

To znamená, že my se snažíme je víc vtáhnout do toho děje, aby měli pocit, že sedí s náma 

v tom studiu a povídají si s námi. Mají možnost komentář i ovlivňovat otázkama přes 

twitter nebo přes facebook a mám pocit z jejich reakcí, že se jim líbí styl toho komentáře. 

Někdy má člověk pocit, já taky, u mých kolegů, že si pustím přenos a ten komentátor 
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experta představí až po třech minutách. Mám rád, když hned na úvod řeknu: Tak tady 

sedím s Luborem a s Andym a jdeme vás bavit. Mám pocit, že i za těch deset let ti experti 

získali nějaké sebevědomí a našli se v té roli. Každej je jinej, někdo je víc profesor, někdo 

je bavič, ale v dobrém, že toho diváka vtáhne do toho děje, ne že tam hází nějaké fórky, ale 

že ho opravdu zaujme. Pro mě nejdůležitější úkol toho experta je, aby toho diváka 

zorientoval v ději. Nejhorší pro mě, když se dívám na přenos, je, když cítím, že se i ten 

komentátor v tom ději trošku ztratil. Já vždycky říkám, že komentátor s expertem je něco, 

jako když jdu na prohlídku zámku a někdo mě tam provádí a říká mi, čeho si mám všímat, 

co je kde zajímavé. Takže ten komentátor mezi řádky dává tomu divákovi něco navíc, co 

on nevidí z toho obrazu. Mám pocit, že zásadním důvodem popularity Tour je přínos těch 

expertů, to, jak oni dokážou tu svojí zkušenost v tom balíku, dokážou číst. Strategii, 

taktiku, dokážou odhadovat, proč se to děje. Vždycky říkám, že na rozdíl od hokeje, kde 

máme u nás devět milionů trenérů, tak ta cyklistika si furt myslím, že je třeba těm lidem 

vysvětlovat. I když jsou to třeba lidi, co se na tu cyklistiku dívají deset let, tak i tak si 

myslím, že ten expert je jim schopnej nějakou zajímavou strategickou nebo taktickou 

finesu odhalit. Nechci podceňovat diváky, ale stále si myslím, že je u nás více 

cyklistických laiků než třeba hokejových. A ač jsem tomu na začátku nevěřil, tak ta 

cyklistika těch takticko-strategických scénářů nabízí ještě víc než kolektivní sporty. Mám 

pocit, že to spektrum, kterým se to může vyvíjet, je mnohem širší. Často mi lidi píšou, no 

tak ty sprinterské etapy si zapnu 10 km před cílem a o nic nepřijdu, ale já jsem za těch 10–

11 let na Tour nezažil etapu, kdy bychom se nudili. A když jsme se v uvozovkách trochu 

nudili, tak to skončilo ta etapa diskvalifikací Petera Sagana, takže z etapy, která zdánlivě 

nic nepřinesla, byla kauza, o které se mluvilo dalších deset dnů. Věřím, že za těch 10 let se 

ta role expertů ještě zvýraznila, že oni zjistili, jak jsou pro ten přenos podstatný. 

Tour komentuješ 10 let, a pokud jsem to správně spočítala, tak cyklistice se věnuješ 

už 18 let. Pouštíš se také do analýzy závodů? 

Věřím, že už jsem trochu odvážnější. V tom roce 2011 jsem se nechtěl pouštět do nějakých 

větších akcí. Teď už mám pocit, že jsem schopný ten závod číst lépe než před těma deseti 

lety. Samozřejmě mě někdy kluci vyvedou z omylu a řeknou, že to je jinak. Ale já mám 

rád, když ta debata je taková, že každej máme jinej pohled na něco. Vždycky jim říkám, vy 

tady nejste proto, abyste mi furt řikali Jo, to jsi řekl dobře. Ne, vy jste tady za sebe a za 

svůj názor, na tom já vždycky hrozně trvám. Já to píšu i divákům, že nechápu názory, když 
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mi tehdy psali: Proč jste nekorigoval pana Svoradu, který obhajoval Petera Sagana. Proč 

bych ho korigoval? On je tam za sebe, je to persona, která u nás dokázala ve spurtech víc 

než kdokoliv jinej. Pokud má ten názor něčím podložený nějakým argumentem, tak v tu 

chvíli já nemůžu říct ani ň. A lidem stále říkám: Ano, ten Petr Benčík je tam proto, že se 

jmenuje Petr Benčík a že v tom sportu něco dokázal. Pro mě je úžasné, že tam ty experty 

mám z různých pohledů, mám tam současnýho sportovního ředitele top týmu, za který 

jezdí Chris Froome, mám tam člověka, který se věnuje cyklistickému oblékání, mám tam 

Petra Benčíka, který prodává kola. To všechno mi tam dává hrozně zajímavé pohledy. O to 

je pak pestřejší ten komentář. Takže, ano, někdy se pustím do lehké analýzy, ale od toho 

tam jsou ty lidi. Jejich role je, aby spojili tu roli člověka, co to umí podat i laikovi, ale 

zároveň je z toho cítit ten background toho, že oni jezdili ty top závody a mají tu přímou 

zkušenost. 

Teď jsme řekli, od čeho jsou tam experti. Od čeho jsi tam ty? Jakou plníš pro diváka 

roli? 

Já jsem tam jako ten průvodce tím zámkem ještě víc než ti experti. Já dávám ten základní 

rámec tomu, čemu oni pak dodávají obsah. Jsem tam od toho, abych diváky zorientoval. 

Myslím si, že v cyklistice je to mnohem důležitější než třeba v hokeji, kde je výraznější 

podíl popisné složky, kde opravdu popisuju, co se děje na tom ledě nebo na střídačce, 

zatímco ta cyklistika dává mnohem větší možnost utéct od děje. Mohu tomu dát mnohem 

širší rámec, ať už geografickej, historickej, nějaké příběhy aktérů toho děje, takže já jsem 

tam, ač nerad používám to slovo, spolukomentátor. Ale pro mě má expert stejně důležitou 

roli jako ten hlavní komentátor. Ale popisný komentář od nich nechci, měl jsem experta 

v dráhové cyklistice, který se do toho hodně pouštěl. Tím ale shazuje svou roli, od toho 

jsem tam já. Já jim proto říkám, že jsou tu na to, co ti lidi neviděj. Já říkám to, co je jasný, 

a vy říkáte to navíc. Takže já řeknu navíc to, co lidi nemusí vědět, třeba, že na tom zámku 

strávil dva týdny Ludvík XIV., ale vy jste tady na to, abyste vysvětlili, proč se v pelotonu 

děje to, co se tam děje. Já svůj komentář vždy přizpůsobuju trochu tomu, koho tam ten den 

mám, už jsem si to vycítil. Někomu je potřeba víc nahazovat. 

Všimla jsem si toho u Jána Svorady, kterého jsi na rozdíl od Petra Benčíka oslovoval 

a vyzýval ho k mluvení. 

Ano, Ján Svorada má úžasné postřehy, je to nadprůměrně inteligentní člověk, ale potřebuje 

trochu více vedení ve smyslu té komunikace. Pak třeba když tam vedle sebe sedí René 
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Andrle a Petr Benčík, tak mohu klidně odejít na oběd a vím, že to tu hodinku v klidu 

podrží. Takže když se chystám na přenos, řeknu si třeba, že tu mám dnes Frantu Raboně a 

Jána Svoradu, budou to zajímavé postřehy, ale bude to trochu jiný styl komentáře, než 

když tam mám Lubora Tesaře s Petrem Benčíkem. Ale i já do toho musím někdy 

zasáhnout, protože v pětihodinovém přenosu se může expert takzvaně prokecat důležitým 

momentem, takže dnes už reaguji jinak než před deseti lety a vím, že jim do toho musím 

opravdu vstoupit a dát jim tu disciplínu, abychom se věnovali tomu, co se v tu chvíli děje. 

Nejde si jen povídat mimo téma, i v cyklistice jsou momenty, kdy musíme popisovat. 

Všimla jsem si posunu. V roce 2011 jsi ve zlomových momentech monolog Pavla 

Padrnose vůbec nepřerušil… 

Já jsem do toho tehdy šel s hrozným strachem a pro mě tyhle lidi byli jako ikony. Měl jsem 

asi vnitřně trochu pocit, že když rozvíjí myšlenku, tak by bylo neslušné mu jí nějak 

zastavovat. Dnes už samozřejmě vím, že to není nic špatného do toho tomu expertovi 

skočit. Shodou okolností zrovna Pavel Padrnos patří mezi ty, co později už neměli zájem 

k nám chodit, a já jsem to respektoval. Objevili se noví experti, obrovský ohlas byl na 

Leopolda Königa, on tomu dodal obrovský přesah toho člověka, co peloton opustil před 

pár lety. 

Jaký máš názor na fanouškovství a na to, že komentátor podlehne atmosféře? Je to 

v komentáři na místě? 

Já to někdy cítím i u svých kolegů. Diváci jsou hrozně hákliví na slova bohužel nebo 

naštěstí, hned z toho vycítí, že je to tomu komentátorovi líto. My máme v Tour výhodu, že 

to není závod národních týmů, já to nemám rád a snažím se vyhýbat vyjadřování ve smyslu 

My Češi. Protože to je takové to české my jsme vyhráli, ale oni prohráli. Jakmile 

vyhráváme, jsme to my, ale když se nedaří, tak to oni podělali. Nemám problém s tím, že 

když Tour jede Čech, tak mu samozřejmě fandíme a přejeme mu, aby vyhrál. Jsou u nás i 

experti, kteří mají oblíbence mezi těma ostatníma a dávají to najevo. Tam se je snažím 

brzdit, nemám rád, když je například skupina uprchlíků a já z těch expertů cítím, že to 

přejou jednomu z nich. Divák tohle nemá rád a říká si, proč to tak je. Zvlášť hákliví jsou 

naši diváci na projevy jakýchkoliv sympatií k Peteru Saganovi. Nevím, jestli je to kvůli té 

československé rivalitě. Někdy brzdím experty velmi konkrétně, oni řeknou bohužel a já 

dodám Ano, bohužel pro ně, protože nechci, aby ten divák cítil, že nás to mrzí. To se 

snažím limitovat. 
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Máš tedy tendence spíše ke střídmějšímu komentáři? 

Záleží na situaci. Mám rád, když jde komentář s dramatem děje. Takže mám rád, i když já 

ten komentář vygraduju třeba do toho finiše toho závodu. Logicky ta kadence musí být 

úplně jiná, než když jsme 100 km do cíle. Hladina komentáře by podle mě měla vždy jít 

s hladinou napínavosti děje. Nemám rád, když jde komentář proti dramatu děje, to 

znamená, že je furt stejný, nezvedne se a nedá tam víc emocí. V tu chvíli odvádí ten 

komentář od děje. Komentář by měl diváka vždy držet v momentu, v napětí. Rád ten závěr 

samozřejmě taky prožiju, když jsem si například zpětně pouštěl náš komentář Paříž–

Roubaix 2017, kdy tam jel Zdeněk Štybar proti Gregu Van Avermaetovi a přese mě tam 

křičeli ti kluci, tak mně to vůbec nevadilo. Přišlo mi, že to dodalo atmosféru tomu 

komentáři, a lidi na to ještě po letech vzpomínali. V tu chvíli to zvedlo zážitek i pro toho 

diváka. Ale co jsme se někdy bavili i s Robertem Zárubou, on měl lehké poznatky k tomu 

stylu, jak komentujeme, tak říkal: „Hele v závěru by to ti kluci měli víc nechat na tobě. 

Když je dojezd té etapy, tak tam je důležitý ten popisný komentář a emoce by měly jít 

trošku stranou.“ A to já se jim snažím trochu říkat, aby mi do toho v posledním kilometru 

neskákali, maximálně s nějakým faktickým poznatkem. Takže emoce ano, já nemám rád 

komentář bez emocí a myslím si, že když to není přehnané a ten komentátor neřve, už když 

má hráč puk na červené čáře a nemá už kam jít hlasově, tak pro mě jako pro diváka je 

hrozně důležité, abych z toho ty emoce cítil. Když bych to shrnul, komentář sportu bez 

emocí je velmi nudnej a odvádí mě od děje. Samozřejmě asi těžko může emotivně 

komentovat Míra Langer krasobruslení, stejně tak ale nemůžu srovnávat hokej a cyklistiku. 

Hrozně si vážím lidí, kteří komentují sport, kde nemůžou prodat tolik emocí, že ho i tak 

umějí pěkně podat. A třeba letos pro mě byl objevem Karel Kubeška u curlingu, a to je pro 

mě expert, protože on mě hodinu udržel u toho přenosu. Takže to je podle mě nejvíc, čeho 

může expert dosáhnout, že přitáhne k tomu sportu svým zaujetím, svým přehledem a 

kombinací profesionální stránky s tou laickou. To je pro mě expert číslo jedna a nemůžu 

mu nic vytknout. 

Robert Záruba se například hodně soustředí na jazyk ve sportovní žurnalistice a na 

to, jak se čeština „opotřebovává“. Jak ty nahlížíš na sportovní publicismy, klišé a 

hlášky? Je pro to v cyklistice místo? 

Myslím si, že je to stále těžší. Typů komentáře už za tu dobu bylo tolik, že je strašně těžké 

přijít s něčím novým a zároveň se vyhnout tomu opakování, protože lidi mají furt srovnání. 
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Asi to měli jednodušší komentátoři v 70. letech, se kterýma lidi neměli srovnání v jiných 

televizích ani historicky. Když Ján Lacko nebo Karol Polák komentovali hokej, tak lidi asi 

moc neřešili, zda říkají nějaké fráze, jestli používají nějaká už příliš otřepaná klišé. Ale teď 

už těch komentářů bylo historicky tolik, že je těžké nebýt moc průměrný na jednu stranu, a 

zároveň se nesnažit být nový jen na sílu a vymýšlet ty hlášky jen, abych tam nějakou 

hlášku hodil. I u nás mám komentátora fotbalu, z něhož cítím, že se příliš tlačí do role 

druhého Míry Bosáka. Každý by měl být primárně sám sebou. A to platí i pro experty, 

když ke mně přijde novej, tak mu říkám: Zapomeň na všechno, co jsi kdy slyšel od jiných 

expertů, ty jsi tu sám za sebe, hlavně se nesnaž tlačit do nějaké škatulky. Jsi tady proto, že 

jsi originál a že si v tom sportu něčeho dosáhl. Já asi nejsem znám tím, že bych měl nějaké 

slavné hlášky, které by se potom citovaly, to asi vůbec ne. Já se spíš snažím, aby můj 

projev byl pro lidi příjemný, kultivovaný a aby nebyl frázovitý. Vždy jsem na to byl 

citlivý, když autoři textů nejsou schopní hledat synonyma a jejich projev není češtinsky 

pestrý. Já jsem vždy měl rád češtinu jako jazyk, hodně čtu. Určitě nejsem ten, a myslím, že 

to dělá málo lidí, kdo by si dopředu připravoval nějaké hlášky… ne ne ne. Jediné, na co si 

vzpomínám, že jsem si den před závodem horských kol v Londýně v hlavě přehrál, kdyby 

Jarda Kulhavý vyhrál, a možná, že jsem tam tenkrát řekl něco, co jsem si tak ve snu 

připravil dopředu. Ale mám pocit, že většinou je to cítit, když by si to člověk připravil 

dopředu tu hlášku, že už to není reakce na nějaké emoce a je to moc připravené. Takže 

šetřil bych s tím, s nějakými rádoby originálními slovními spojeními. Myslím si, že 

cyklistika je specifická v tom, že já se snažím lidem rámec závodu rozšiřovat nejenom po 

sportovní stránce, ale právě žádný jiný sport podle mě nenabízí takovou svobodu pro toho 

komentátora, aby mohl od toho sportu utéct úplně někam jinam. Mě na Tour baví stejně 

jako ten závod i ta příprava a hledání těch informací, sám sebe obohacuji a nípání se 

v zajímavostech k městům, stavbám atd. mě hrozně baví. Ale mám pocit, že Tour je u lidí 

oblíbená díky stylu naší interakce s expertama. Já mám rád, když mi expert mluví někdy i 

do hry v hokeji, a nejen o přestávce. Mám rád tu návaznost.  

Sportovní žargon je velmi specifický a „obyčejný smrtelník“ mu často nerozumí. Ale 

na Tour se dívají i lidé, kteří cyklistiku vůbec nesledují a dívají se vlastně na cestopis 

z Francie. Snažíš se jim přizpůsobit svůj jazykový projev? 

Tohle není v žádném jiném sportu, pochybuji, že si někdo zapne fotbal, aby se kochal 

architekturou stadionu nebo že by se někdo díval na biatlon proto, že tam jsou kolem hezké 
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kopce. Tohle je naprosté unikum cyklistiky, jak výrazný podíl absolutně nesportovních 

diváků my při těch přenosech máme. Vím to z reakcí přímo diváků, a proto na to musíme 

absolutně myslet víc než v jakémkoliv jiném sportu. Samozřejmě můžeme těm lidem 

někdy zdánlivě naivně vysvětlovat věci, které jsou všem, co někdy seděli na kole, úplně 

jasné. V tu chvíli je možná trochu štveme, ale musíme na to myslet. Navíc se nám leckdy 

povede ty zdánlivě nesportovní lidi přivést k zájmu o tu cyklistiku. Takže musíme myslet 

na obě ty skupiny a volit střední cestu. Raději na to lidi v komentáři i upozorňuji, protože 

chci dát najevo, že si vážíme i těch nesportovních diváků. Myslím si navíc, že Tour je 

v tomto ještě o stupínek výš než ostatní cyklistické závody, protože to je celospolečenský 

fenomén pro Francii. Jsem za to hrozně rád, že pro mě je práce na Tour úplně jiná než na 

hokeji, typ přípravy je jinej, typ spolupráce s experty je jinej, typ komentáře je jinej, typ 

interakce s divákama je jinej, a proto musíme velmi vážit to, jestli nebudeme až příliš 

odborní, a někdy to, jestli nevysvětlujeme věci, které třeba 90 % diváků ví. Pořád si 

myslím, že cyklistiku musíme přiblížit lidem i laicky. 

Často v komentáři identifikuješ jezdce stále dokola. Čím to je? 

Je to i proto, že mi hodně lidí píše, že málo identifikujeme. Stále hodně diváků, když řeknu 

Tim Wellens v dresu Lotta, tak nevědí, jak ten dres vypadá, a chtějí ty barvy a více 

identifikace. A chápu, že to ani pro fanouška cyklistiky někdy není jednoduché a pak je 

úžasná pomoc expertů. Občas jsme měli i Romana Kreuzigera, který z pohledu z vrtulníku 

je schopný identifikovat jezdce podle ramen a podle toho, jak sedí na kole. Identifikace je 

naprosto zásadní a musíme to pořád dělat dokola. Radost je i pro komentátora, když nám 

na Tour jede hodně národních šampionů, tam je ten dres pak snadno identifikovatelný. 

V hokeji to podle mě není pro lidi tak zásadní, že řeknu Řepík, Sobotka, Buchtele. Bavil 

jsem se o tom i s Mírou Bosákem, který se s popisem a identifikací například na rozdíl od 

komentátorů na O2 TV tolik nezdržuje. Ale já vím, že dost našich přenosů sledují i 

nevidomí diváci a pro ně je dobré říkat jim víc detailů. Vždy je hrozně těžký najít tu střední 

cestu, aby člověk udělat radost všem. Ale v cyklistice mám ohlas od diváků, že tu 

identifikaci vyžadují a pomáhá jim zorientovat se. 

Vyřadil jsi za svou kariéru ze svého slovníku některá slova, která jsi dřív často 

používal? 

Často mě na to upozorní diváci nebo někdo z mých známých, v tom přenosu si 

neuvědomím, že nějaké slovo nadužívám. Každý nějaké nadužívané slovo, formulaci nebo 
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slovní spojení má a pak, když si to pustí, tak mu neštimujou a necítí se v tom dobře. Ale 

konkrétní příklad, že bych nějaká slova vymazal nebo minimalizoval, to asi nemám. Já se 

snažím o to, aby můj projev byl co nejpestřejší a nespadl do schematického komentáře. Ale 

někdy na to upozorním experty, když mám pocit, že nějaké slovo používají až moc. Lidi 

jsou na to citliví, například když jako součást cyklistického žargonu použijeme slovo 

terezín, což je velké specifikum cyklistiky, kdy začne foukat z boku a peloton se postaví do 

echelonů, to je součást kultury té cyklistiky, ale kde to vzniklo, si nikdo nepamatuje. Lidi 

to mají ale samozřejmě spojené s úplně jinou věcí a často se ptají, proč to používáme. 

Občas šli experti až do velmi expresivních výrazů, které do televize nepatří, a tam je už 

potřeba je opravdu dát do nějaké fazóny, protože tam už se to nehodí. 

Absolvoval jsi nějaké hodiny češtiny, hodiny mluveného projevu? 

Ještě během studia na fakultě jsme chodili na hlasovou průpravu, která byla organizovaná i 

tady v televizi. Snažili se nás tehdy připravit na ten projev, čemu se vyhnout, jak pracovat 

s dechem, s melodií. Pro mě je příjemné i to, že ze dne na den skáču mezi hokejem a 

cyklistikou, udržuje mě to v tom, abych nebyl schematický a frázovitý. 

Dáváš si pozor na hezitační zvuky a parazitní slova? 

Člověk si na to dává pozor, ale někdy to ulítne. Často jsem citlivý na ukazovací zájmena, 

dělá to komentář neelegantní. Plevelná slova jsou navíc zbytečná, zdržují od informace. 

Asi někdy někomu přijde, že zbytečně říkám zde vidíme, vlastně nebo tady. 

Uvědomuješ si to v tu chvíli a snažíš se to omezit? 

Myslím si ale, že tím toho diváka mohu někdy lépe zavést do děje a zorientovat ho. 

Speciálně v cyklistice je potřeba někdy rozlišit, že teď mluvím o tom, co se opravdu děje a 

odskakuju od té debaty. Takže pro mě mají slova zde, teď, tady v cyklistice opravdu 

význam v tom, že ukazují na to, že se mění situace v závodě. V tu chvíli není to slovo 

zbytečný, upozorní diváka na to, že se jdeme věnovat živému ději. 

Jak z pracovního hlediska vzpomínáš na první Tour? 

Byla to obava, měl jsem do té doby zkušenost jen s olympiádou v Pekingu s takhle 

dlouhým přenosem. My jsme do té doby nedávali ani MS, to jsme začali až v roce 2013. 

Šel jsem do neznáma. Když si dnes otevřu svoje přípravy z roku 2011, tak si říkám, jak mi 

to mohlo stačit. Já to neberu tak, že už to budu letos dělat podvanácté, moje přípravy jsou 

rok od roku pečlivější. I když pak použiju třeba jen 20 %, když je etapa zajímavá jako před 
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čtyřmi lety etapa po úsecích Paříž–Roubaix. Učil jsem se a byly tam etapy, kdy jsem 

nevěděl, co mám říkat. Bylo tam určitě výrazně víc hluchých míst, než jich máme teď. 

Věřím, že 11 let zkušenosti se u mě projevilo tak, že vím do čeho jdu, vím, jak pracovat 

s experty a s diváky a jak to těm lidem udělat příjemné. Mám trochu neskromný dojem, že 

se nám povedlo vytvořit komunitu cyklistickou těch lidí, kteří s náma tím ty tři týdny žijí. 

Chceme, aby diváci svýma otázkama, podnětama a postřehama určovali směr komentáře. 

Jsi jediným komentátorem cyklistiky v ČT? 

Zatím jsem odkomentoval všechny etapy za těch 11 ročníků Tour. Ale snažím se a musím 

do toho zapojovat kluky, takže závod Kolem Polska vloni komentovali Tomáš Klement, 

Honza Pěruška, což jsou kluci, kteří jinak mají priority jinde. Snažil jsem se je do toho 

zapojit, protože těžko tu pak do toho můžu někoho hodit, kdo s tím nemá zkušenosti. Ale 

člověk je takový, že když nemusí, tak to rád udělá sám. Není to nic ve zlém, ale nevidím 

důvod, proč bych to měl rozmělnit na víc lidí, a nedostávám ohlasy, že bych to měl dát 

někomu jinýmu. Divák je hrozně citlivý na to, když se mu ve sportu objeví někdo, koho 

nezná. A etablovat se je hrozně těžký. 
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Příloha č. 2: Ukázka části přepisu komentáře 18. etapy Tour de France 

2011 

Poznámka: Jedná se o doslovný přepis komentáře, z toho důvodu jsou některé pasáže 

nespisovné. 

Tomáš Jílek 

2:58:06 Thomas Voeckler, dnes je poprvé jeho trikot opravdu ve vážném ohrožení. Pokud 

by dnes opravdu znovu stáhl ten odstup na Andyho Schlecka a žlutý trikot uhájil, vyrovnal 

by tak výkon z roku 2004, tehdy jezdil ve žlutém 20 etap, no a vlastně za posledních 20 let 

dokázali pouze tři jezdci vézt celkově v kariéře vézt žlutý trikot více dnů, a to legendy 

Miguel Induráin, Lance Armstrong, a s nimi také týmový kolega tohoto muže Fabian 

Cancellara. Ten má na kontě 21 dnů ve žlutém trikotu a Andy Schleck teď dělá všechno 

pro to, aby se po dnešku do tohoto trikotu oblékl. A pokud ne, tak aby minimálně získal co 

největší náskok na všechny svoje konkurenty. Andy Schleck v kariéře jezdil ve žlutém 

stejně dnů jako Cadel Evans, tedy šest.  

Pavel Padrnos 

A vidíme, s jakým úsilím jede. Tady je právě ta pasáž, která je hodně poznamenaná 

větrem, to stoupání tady je, ale není to prudký, a to je ta právě část, kdy opravdu je daleko 

lepší mít ten tým pohromadě, konsolidovanej a využít té týmové práce. 

Tomáš Jílek 

2:59:34 No musíme říct, že naděje Maxima Iglinského, že by se po dnešku oblékl do 

dresu, který zatím patří Jellemu Vanendertovi, postupně klesají téměř k nule, protože 

takhle pětice se k němu hodně přibližuje. Viděli jste tam fanoušky, kteří podporují Fabiana 

Cancellaru, tedy švýcarské fanoušky, kteří to sem nemají vůbec daleko. A Maxim Iglinsky 

vidí na té tabulce, kde se ukazuje, jaký má náskok, stále menší a menší číslo. Nicholas 

Roche, ten si dnes také může pomoci v průběžném pořadí, jednadvacátý před dneškem. 

Ale potřeboval by trošku větší náskok před tou další skupinou, protože před dneškem měl 

odstup 14 minut na Thomase Voecklera a jezdci, kteří jsou před ním, například Peter 

Vetlits či Jelle Vanendert mají na něj více než dvouminutový náskok.  

Pavel Padrnos 
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Tak je vidět, že on jede v pohodě, navíc v tom obrázku seshora bylo vidět, že na šlapání 

opravdu, ten jeho styl, kterým šlape, zatím tam není znát nějaké únava, na to, že on ten Col 

d´Izoard jel hodně rychle, tak stále je vidět, že tam ještě něco v nohách má a chce to prostě 

prodat a teďka posledních 30 km, i když to stoupání v těchto pasážích je nahoru dolů, ale 

vesměs se stoupe a tak je vidět, s jakým úsilím jede. 

Tomáš Jílek 

3:01:14 Stále na vedoucí pozici třicetiletý Kazach Maxim Iglinsky, vloni vyhrál například 

závod Montepaschi Strade Bianche, byl třetí v etapě na Tirreno–Adriatico či Kolem 

Středozemí. Ve své kariéře už dokázal vyhrát etapy na velkých závodech Kolem 

Romandie, Critérium du Dauphiné. Ale tohle je muž, který dnes může nejvíce získat. Andy 

Schleck, který jede ve druhé skupině společně se svým týmovým kolegou Maximem 

Monfortem, Driesem Devenynsem a Nicholasem Rochem. Uvidíme, jestli stále ve skupině 

s nimi jede (odmlka) ano Egor Silin z týmu Kaťuša. Jezdec, který už letos byl v jednom 

dlouhém úniku. No a vidíte to, náskok už je přes tři minuty na žlutý trikot, takže Andy 

Schleck se nejen blíží Maximu Iglinskému, tady vidíte, že už opravdu ho mají na dohled, 

ale stále více se blíží také tomu, že si stejně jako vloni oblékne žlutý trikot. Ale 

samozřejmě máme ještě před sebou celé stoupání na Galibier. Je to, to musíme zdůraznit, 

historicky nejvyšší cílový bod Tour. Za těch úvodních 108 let od prvního ročníku se nikdy 

nekončilo takhle vysoko, ve výšce 2645 metrů. 

Pavel Padrnos 

Hlavní pole mobilizuje poslední síly, … závodníci dva BMC a tady teďka opravdu nic se 

nenechává náhodě, je tady větší zastoupení závodníků, je potřeba využít ten jejich 

potencionál, aby se dostali opravdu do toho posledního stoupání lídři těch stájí v co 

nejmenší časové ztrátě na Andyho Schlecka. Tady samozřejmě, zdá se, že je to tu trošku i 

proti větru teďka, a my tady máme velmi důležité, aby ta skupina spolupracovala a byla 

trochu schopná smáznout z toho náskoku, protože tady, tady se jede opravdu velmi rychle. 

Konečně tady tým Leopardu Treku našel alespoň jednoho závodníka, který má zájem jet a 

trošku jim pomáhat, protože tady by se dalo říct každá noha, každá noha trošku pomůže, 

když je schopná jet a, protože tadyta část se jede do mírného stoupání a je to i vidět na 

Maxovi Iglinskému, on vlastně samotnej nebyl schopen odolávat vlastně trojici která 

spolupracuje a jede pravidelný, pravidelný tempo. 

Tomáš Jílek 
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3:04:11 Tak, tahle vedoucí, můžeme říci už šestice, kdy je dostižen Maxim Iglinsky, jede 

přes městečko Chantemerle, kde bydlí přibližně 1700 obyvatel, no a z tohoto městečka 

pochází slavná postava francouzského sportu, vidíte, že i tohle městečko vítá účastníky 

letošní Tour, protože tady se narodil velký milovník rychlosti Luc Alphand. Jezdec, který 

(odmlka) nebo sportovec, který byl skvělým lyžařem, vyhrál dvakrát slavný sjezd 

v Kitzbühlu, třikrát celkově hodnocení sjezdu ve Světovém poháru, a v roce 1997 dokonce 

celkové pořadí tohoto závodu. No, a tady můžeme vidět opravdu parádně připravenou 

choreografii. Serre Chevalier, to je právě místo, kde se dnes bude končit. No, a kromě 

toho, že Luc Alphand byl skvělým lyžařem, tak on dokonce dokázal vyhrát Rallye Dakar, 

jezdec s přezdívkou Lucho ukázal opravdu, že rychle to uměl nejenom na lyžích. No, a 

kromě toho se v posledních letech hodně také věnuje jachtingu, takže velká postava 

francouzského sportu pochází z tohoto městečka. Mimochodem v Serre Chevalier se teď 

každoročně koná závod pojmenovaný po Lucu Alphandovi, což je takový extrémní 

cyklistický závod, který končí až na vrcholu Galibier.  
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Příloha č. 3: Ukázka části přepisu komentáře 11. etapy Tour de France 

2021 

Poznámka: Jedná se o doslovný přepis komentáře, z toho důvodu jsou některé pasáže 

nespisovné. 

Tomáš Jílek  

00:27:37 Musíme složit klobouk před tím, co Geraint Thomas tady předvádí, protože on už 

byl na pokraji opravdu odstoupení, říkal, že po té sobotní etapě, kde se vlastně hned na 

startu objevil v grupetu s jezdci typu Marka Cavendishe či Jaspera Phillipsena opravdu 

vážně přemýšlel, jestli má tohle zapotřebí, ale pak přišla nedělní etapa a zmrtvýchvstání 

vítěze z roku 2018, který vlastně ještě ve finálním stoupání do Tignes jel tempo Richardu 

Carapazovi, takže držme palce Geraintovi, to je velký bojovník. 

Petr Benčík  

00:28:04 Na tom hrozně hezky vidět, jak ty krize opravdu tam jsou. My na to koukáme, 

přijde nám to jako automatický a říkáme si: Jo je krize, borec chytil přes vrchol 20 vteřin, 

ale za tím jsou jako celodenní muka jo, ten borec prostě, kdyby slez z toho kola, jel domů, 

tak neřekl nikdo ani ani popel, prostě bylo to naprosto jasný, měl by na to právo. Naopak 

se to možná očekávalo, ale on ne, je to krásně na tom třeba vidím, to je prostě ten závodník 

se na to chystá půl roku a najednou to nechce vyhodit. Trénujete, půl roku se na něco 

připravujete od rána do večera a najednou zabalíte Tour a jedete domů, půl roku práce 

pryč. To je pro toho sportovce, a myslím pro každýho sportovce, který se na něco 

připravuje, je to katastrofa naprostá, takže ty kluci opravdu, kolikrát si myslím, jdou přes 

mrtvolu jenom proto, aby na tý Tour mohli být. Dneska krásná etapa, jo speciální motivace 

dvakrát̶ Mont Ventoux, myslím si, že už jenom, když se tohle řekne, když se už vysloví 

název tý etapy, tak už to samo o sobě prostě zní, úplně rezonuje a myslím dneska ještě 

bude boj, vidíme tu první skupinu, kdo tam chybí, tam mně už tam chybí snad jen de Gent, 

jinak si neumím představit lepší lidi, který by byli, možná Virenque, kdyby startoval, ještě 

ten by se mi tam líbil, to je přesně taková ta etapa, kde vidíte, že tyhle ty top špičkoví 

závodníci opravdu převedou něco extra a pak se na to zpětně vždycky vzpomeneme, 

protože to jsou takový ty výkony, který se nám kdysi líbily od Pantaniho nebo od Virenqua 

právě nebo těhle těch, Jalabert mě napadá, to jsou takoví velikáni, který opravdu se prostě 

zvedli a přes 3 passa dojeli do cíle, vyhraná etapa a zaslouženě, takže krásná cyklistika.  
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Tomáš Jílek  

00:29:48 Já si dovolím tvrdit, že to, co třeba předvedl v sobotu Tadej Pogačar, to už hodně 

teď můžeme srovnat s tím, co Jano trošku naznačoval, tzn. obrovská sólo jízda Chrise 

Frooma na italském Giru v roce 2018, kde vlastně totálně smazal ztrátu na Simona Yatese 

tehdy přes Col de Finistere. Prvních 60 km dnešní etapy vlastně začalo východním směrem 

až do města Apt, kde mimochodem vloni vyhrál etapu Paříž–Nice Tiesj Benoot, kterého 

máme i ve startovním poli v barvách týmu DSM, potom se to otočilo na sever a vlastně teď 

se stoupá na první z opravdu těžkých kopců dnešní etapy, tedy Col de la Liguere, který se 

nachází na severním okraji přírodního regionálního parku Liberon, jezdci potom budou 

pokračovat stále na sever až do města Sol a tam vlastně začne to první, v uvozovkách 

snazší stoupání na Mont Ventoux. U Chalet Reynard, kde před pěti lety vlastně 

neplánovaně končila etapa, kdy kvůli silnému větru se jezdci nedostali až nahoru na Mont 

Ventoux. Tam se vlastně napojíme potom na ten okruh, který jezdci budou muset 

zvládnout celý, dojedou do cílového Malaucène a potom je ještě čeká vlastně to druhé 

stoupání. Ten závěrečný okruh má 56 km a jezdci tam budou muset tedy podruhé se 

vyškrábat od až do výšky 1910 m. Mimochodem i dnes určitě velmi důležitá informace o 

časovém limitu, protože už jsme zažili v té deváté etapě do Tignes, že minimálně 3 spurtéři 

klasičtí to tam nezvládli, takže pokud by se dnes jelo průměrem 37 km v hodině, je to 15 % 

času vítěze, které mohou jezdci ztratit. My se teď budeme věnovat boji o body na té první z 

dnešních dvou prémií první kategorie, protože já připomínám, že druhý průjezd přes Mont 

Ventoux z té jihozápadní strany je hodnocen jako mimořádná prémie a zároveň bonus, 

takže se tam budou znovu rozdělovat 8, 5 a 2 sekundy pro první 3 na vrcholu. Jak můžete 

vidět, tak ta stíhací skupina se k vedoucímu kvartetu velmi výrazně přibližuje. Teď už je 

dělí něco přes půl minuty ve chvíli, kdy čelo závodu má na vrchol přibližně půl kilometru. 

Jezdci se tedy tady dostanou do výšky 998 m na vrcholu Col de la Liguere. Tady máme 

Tadeje Pogačara, kolem něj jeho týmoví kolegové. Tady máme teď vedoucí čtveřici a 

pojďme se tedy věnovat tomu boji o 10 bodů, Julian Alaphilippe si vlastně připsal dnes 

vítězství na těch předchozích prémiích a on měl už 2 body díky svému vítězství v úvodní 

etapě v Landerneau, takže pomaličku může klidně začít sbírat body k tomu, aby zopakoval 

výkon, který jsem už v minulosti povedl, tzn. vyhrát vrchařskou soutěž na Tour de France. 

Za sebou má Pierra Rolanda, což je zase jezdec, který v minulosti získal bílý dres pro 

nejlepšího mladého jezdce, ale Dan Martin, Dan Martin to je velmi explozivní vrchař. 

Podívejte se. Tady nedal svým soupeřům vůbec šanci. 



 

 

102 
 

Petr Benčík  

Podle tohoto spurtu to vypadá, že se ještě ještě nezačal, opravdu za to teda vzal, tak jak, ani 

se neohlídl. 

Ján Svorada  

On to umí, ty dojezdy etap, které končí na nějakém tom v uvozovkách menším kopci, tak 

on má to obsazení hlavně hlavně, že to prudký přesně tak. Tohleto je Martinova specialita.  

Tomáš Jílek  

00:33:09 10 bodů pro Dana Martina, 8 bodů Pierre Rolland, 6 bodů Julian Alaphilippe, 4 

body bere tedy Anthony Perez, takže tady ještě dva jezdci získají 2 a 1 bod, vypadá to, že 

na čele tam máme týmového kolegu Pierra Rollanda z té vedoucí skupiny s číslem 227, 

tedy Quentin Pacher, který tam projel po boku Kristiana Sbaragliho, bývalého italského 

spurtéra, který ovšem v týmu Alpecin-Fenix se spíše přeorientoval do té pozice domestika. 

Tomáš Jílek  

00:33:44 Máme tady bohužel už třetí odstoupení z dnešní etapy, takže po Tonym 

Martinovi a Toshi Van Der Sandem odstupuje také Miles Scotson z týmu FDJ, a já 

připomínám, že tenhle tým v tuto chvíli už pokračuje pouze ve čtyřech jezdcích, protože v 

neděli časový limit nezvládli Arnaud Démare a Jacopo Guarnieri a už v první etapě kvůli 

zranění po jednom hromadných pádů odstoupil Ignatas Konovalovas. Mimochodem Tony 

Martin, který odstoupil z týmu Jumbo-Visma, je také už třetím jezdcem této nizozemské 

stáje po Primoži Rogličovi a Robertu Gesinkovi. A tým Lotto Soudal, který dnes přišel o 

Toshe Van der Sandeho, už je také pouze v pěti, protože kvůli zranění odstoupil Caleb 

Ewan a v neděli nestihl časový limit Jasper De Buyst, takže dnes jsou to odstoupení pro 

týmy, které už tak jsou dost zdecimované, a samozřejmě to není dobrá zpráva ani pro šanci 

Jonase Vingegaarda na celkové pořadí, protože on teď přichází o důležité domestiky, 

hlavně Tony Martin to, co odvádí na rovinách, to sjíždění úniků. To samozřejmě je 

pomocná ruka, která teď bude Vingegaardovi hodně chybět. 

 

 


